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ITPAKTUKYM 11O ITIEPEBOJY CIIEHHUAJIBHBIX TEKCTOB

3aganmue 1
Ilepeseoume Ha pycckuti A3vIK clledyroujue meKcmol ¢ TUCMA.

On September 1, Russia has chaired the UN Security Council. During the
coming 30 days, Russia will pay first priority attention to such issues as struggle
against terrorism and settlement of conflicts in the Middle East and North Africa.

The choice of the UN Security Council chairing state takes place in
alphabetical order. Russia’s presidency at the Security Council of the United Nations
— the body that is responsible for maintaining international peace and security — falls
for one of the most active months of the organization.

On September 15, the jubilee 70" session of the UN General Assembly is
opening. On September 28, a high-level session will start working to bring together
the majority of the heads of states and governments, as well as foreign ministers. To
crown it all, at a special summit on 25-27 September, world leaders will adopt the
global development agenda after 2015.

“There is a need to conduct a comprehensive analysis of the nature of conflicts
in the Middle East and North Africa to determine directions for collaboration on the
basis of the UN Charter,” said Russia’s permanent representative to the UN, Vitaly
Churkin.

“On September 30, we plan to hold an open meeting at the ministerial level on
the subject “Maintaining international peace and security: the settlement of conflicts
in the Middle East and North Africa and the fight against the terrorist threat in the
region,” the official added.

Russian President Vladimir Putin will make a speech at the jubilee session of
the UN General Assembly in New York. The high-level session with the participation
of heads of states, government leaders and foreign ministers will take place from
September 28 till October 3, RIA Novosti reports.

Spokespeople for the Kremlin said that the Russian president would touch
upon major issues of the international agenda in his speech. In all probability, Putin
will hold a number of meetings.


http://english.pravda.ru/world/americas/24-09-2009/109498-un_general_assembly-0/
http://english.pravda.ru/opinion/columnists/27-01-2011/116691-uno_united-0/
http://english.pravda.ru/russia/politics/04-01-2011/116429-putin_west-0/

Putin has spoken at the UN General Assembly before: in 2000, 2003 and 2005.

Moscow has received an inquiry for a meeting between US President Barack
Obama and Russian President Vladimir Putin. However, it was not the United States
that had sent the inquiry to Moscow.

Putin’s aide Yuri Ushakov told reporters that Russia was not refusing from any
contacts. According to the official, Russia supports dialogue.

Preparations for Vladimir Putin’s speech at the UN General Assembly have
already begun.

The press has already dubbed the possible meeting between the Russian and
the American presidents “the clash of the titans.”

Putin will chair the Russian delegation at the 70" session of the UN General
Assembly that opens on September 25. The Russian delegation will also include
Foreign Minister Sergei Lavrov, State Duma deputy Alexei Pushkov and Council
member Kirill Kosachev. Federation

The army of Bashar al-Assad has reportedly started crushing Islamic State
militants that had previously seized the cities of Palmyra and Homs. Western experts
and journalists believe that the Syrian troops receive substantial military assistance
from Russian military men at the base in Latakia.

In addition, Russia has deployed modern weapons, including air defense,
missile systems and aviation, having turned the area of the Russian base into a strong
fortress. To crown it all, Russia still ships weapons to the government of Bashar
Assad under previously concluded contracts.

Russia’s TV channel “Zvezda” (“Star”) reports that the Syrian army forced
ISIS militants to retreat from Palmyra, although they hide in residential areas and use
ancient monuments as a cover.

“The militants, who had been keeping the city under control and destroying
priceless ancient monuments for months, are being killed in the air raids of the Syrian
Air Force. During the most recent attack, 40 terrorists were destroyed in the province
of Homs,” Zvezda reporters say. It was also said that many militants of the Islamic
State lay down their arms and surrender.


http://english.pravda.ru/russia/politics/26-06-2012/121487-putin_middle_east-0/

“On September 20, in the village of Kanaker (province of Damascus) more than
500 fighters of the Islamic State and so-called moderate opposition laid down their
arms,” Syrian agency SANA reports, adding that there is a video of ISIS militants
yelling to government troops. The militants were said to be mercenaries from Iran,
Turkey and Sudan. They received weapons from Saudi Arabia, Jordan and Lebanon.
There are also many US-made weapons and heavy equipment, reporters say.

v

The US does nothing to destroy ISIS in Syria. Why?

Representatives of the central command of US armed forces said that there
were 70 fighters sent to Syria to fight against Assad and the Islamic State together
with selected opposition groups. Previously, it was reported that the United States
was providing military assistance to the Syrian opposition and ISIS militants to
overthrow the Assad regime, similarly to how the US was supporting al-Qaeda during
Soviet times to suppress Soviet troops in Afghanistan.

Many experts and journalists say that ISIS is a “product of the USA.” Many
recall the notorious reply that President Obama gave to the question of “Who are we
bombing in the Middle East?” “That’s not quite right, but that’s OK,” Obama
said. Russian Foreign Minister Sergei Lavrov also wonders why the USA does not
destroy ISIS, even though the US knows everything about the whereabouts of ISIS
bases.

“The Russian military have deployed a layered defense system and continue
fulfilling contracts for the delivery of modern weapons to Syria. That’s all | can say
officially. | have no right to either deny and confirm whether the Russian aviation is
involved in the military actions,” a high-ranking source in the General Staff of the
Russian Federation told Politonline.ru. He added that Russian troops have already
repulsed terrorists’ attacks before, quite successfully.

Russia has already deployed multi-purpose Su-30CM fighter aircraft, Pantsir-
S1 mobile missile complexes, Mi-24 attack helicopters, multi-purpose Mi-17
helicopters, as well as Sukhoi Su-24M bombers to Syria.

\/

Over the past few weeks, a large number of military advisers have arrived in
Syria. Syria has received six MiG-31 jets — these are the best interceptor aircraft in
the world. For the first time, the Russian army has provided satellite intelligence data
to Syria. Previously, Jihadists managed to avoid attacks from government forces
because NATO was providing them with satellite information on time. Now, it
appears that NATO no longer shares the intelligence data with the Islamic State,
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although the alliance still continues providing this information to Frente al Nosra,
Russian publications said.

Russia and Iran have achieved agreements on joint activities in Syria. Should
Iran officially start a military operation in Syria for the destruction of the Islamic
State, many predict complete destruction of the terrorists and mass destruction of
Syrian opposition fighters.

Israel has already held high-level talks with Russia to exclude possible
collisions between Russian and Israeli troops. To crown it all, US officials declared
readiness for immediate negotiations with Russia on Syria, although they previously
excluded such a possibility.

Vi

Russian President Vladimir Putin said at the CSTO summit that the support of
the legitimate government of Syria was in no way connected with the mass exodus of
refugees from the war-torn country.

According to Putin, it is impossible to expel terrorists from the country without
the Syrian army.

The summit of the Collective Security Treaty Organization (CSTO) takes place
in Dushanbe. Presidents of Russia, Armenia, Belarus, Kazakhstan, Kyrgyzstan and
Tajikistan will discuss issues of terrorism and extremism, as well as the situation that
Is emerging on the borders of the CSTO member countries.

An analyst at the Shanghai International Studies University wrote for People’s
Daily, a Chinese publication, that Russia’s assistance to Syria in the form of supplies
of military equipment raised serious concerns in the West, because the USA and its
allies were given to understand that one needs to set up an international anti-terrorist
alliance with the Syrian government to be able to crush the Islamic State. Russia is
ready to join such an alliance.

Vil

The Syrian government is keeping strategic centers in Damascus, Homs and
Latakia under control. These are the territories that Russia protects. As soon as the
Syrian government is able to sand firmly on its feet, it will launch a large-scale
struggle against the Islamic State.

Situation in Syria is very serious.



According to Russian President Putin, the state of affairs in Syria is very
serious. The Islamic State (ISIS) controls large territories of Syria and Iraq, Putin said
speaking at the SCTO summit in Dushanbe.

Putin urged Western countries to put aside geopolitical ambitions and double
standards in the fight against terrorism. The West should no longer replace unwanted
governments with the help of terrorist organizations.

“One needs to put geopolitical ambitions aside and refuse from so-called
double standards, from the policy of direct or indirect use of certain terrorist groups
to achieve one’s own ambitious goals, such as the replacement of unwanted
governments,” President Putin said.

WA

“Now we need to join forces of the Syrian government, the Kurdish militia and
the so-called moderate opposition, other countries in the region to combat the threat
to the statehood of Syria and in the fight against terrorism,” Putin said. “Together,
without joint effort, we will solve this problem,” Russian President Putin said.

According to Putin, Syrian President Bashar Assad is ready to cooperate with
healthy forces of the Syrian opposition. “Of course, one needs to think about political
reforms in this country, and we know about the readiness of President Assad to get
the healthy part of the opposition involved in the process of state administration,” the
Russian leader said.

Putin said during his speech that Russia supports the Syrian government in the
fight against terrorism and promised that Moscow would continue providing military
assistance to the Syrian authorities. “We support the government of Syria in
confronting the terrorist aggression. We provide and will provide all the necessary
military and technical assistance to the government of Syria,” Putin said, urging other
countries to join this assistance.

Accusing Russia of refugee crisis in Europe is ridiculous.

Putin also said that accusations against Russia about its involvement in the
current refugee crisis were unfounded. Syrian affairs is the cause of an increased flow
of refugees, Interfax reports.

IX
“Attempts are made today to put the blame on Russia for the appearance of the

problem of refugees. Allegedly, the refugee crisis has appeared due to the fact that
Russia supports the legitimate government of Syria,” the Russian president said.



“People are fleeing from Syria to escape from combat actions that were largely
imposed from the outside through the supply of weapons and special equipment.
People are fleeing from atrocities of terrorists,” said Russian President Putin. “If
Russia were not supporting Syria, then the situation in the country would be even
worse than in Libya, and the flow of refugees would be even larger,” Putin added.

According to the Russian administration, it is inadmissible to dictate from the
outside how the Syrians should develop their country, Putin’s spokesman Dmitry
Peskov said.

Washington threatens larger isolation to Russia.

Yet, White House spokesman Josh Earnest believes that Russia may face
international isolation if it continues supporting Syrian President Bashar Assad.

X

Answering the question of what would happen if Russia does not join the US-
led international coalition that conducts a counter-terrorist operation in Iraq and
Syria, but will support Assad, the US official said that such a move would isolate
Russia from the international community even more.

At the same time, according to Ernest, Russia’s interests in Syria do not
completely contradict to the interests of the rest of the world. Russia is interested in
the success of the anti-terrorist coalition, Ernest said, adding that it was time for
Assad to step down.

The Kremlin considers it unacceptable to impose a way of the development of
Syria from the outside, Putin’s spokesman Dmitry Peskov said. He reminded what
President Putin has repeatedly stated before: “The future of Syria depends on the
Syrians.”

“Until now, no one has been able to convincingly explain what can be an
alternative to the current legitimate Syrian leadership in terms of providing security
in the country, in the struggle against the proliferation of the Islamic State and in
ensure the unity of the country,” said Peskov.

Xl

Russian jets struck an ISIS stronghold in Syria for the first time Friday —
expanding the scope of its air campaign, which previously was aimed at rebel groups
opposed to President Bashar al-Assad.


http://nypost.com/2015/09/30/russia-has-launched-airstrikes-in-syria/
http://nypost.com/2015/09/30/russia-has-launched-airstrikes-in-syria/

But even as the Kremlin’s warplanes took out targets in the de-facto ISIS
capital of Ragqga, Russia continued to target areas in the central province of Hama,
where rebels fighting Assad’s regime are in control.

Russia’s third day of strikes continued even as US officials blasted its actions.

President Obama, speaking to reporters at the White House, said Russia would
end up in a “quagmire” by trying to prop up Assad, a move that would unite Sunni
Arabs in Syria against him.

Russian President VVladimir Putin “doesn’t distinguish between ISIL [ISIS] and
a moderate Sunni opposition that wants to see Mr. Assad go,” Obama said.

“From their perspective, they’re all terrorists. And that’s a recipe for disaster,”
the president added.

Bristling at critics who have portrayed him as being outmaneuvered by Putin,
Obama said the Russian leader “had to go into Syria not out of strength, but out of
weakness.”

A US-led coalition fighting ISIS joined in condemning Russia’s initial strikes
as “ a further escalation [that] will only fuel more extremism and radicalization.

“We call on the Russian Federation to immediately cease its attacks on the
Syrian opposition and civilians and to focus its efforts on fighting ISIL,” the coalition
said.

ISIS fighters in Raqga were taking no chances about Russian intentions and
skipped Friday prayers to avoid getting caught in mosques that might be targeted.

But French President Francois Hollande said only one Russian strike on Raqga
hit ISIS.

“I reminded President Putin that the strikes should be aimed at Daesh [ISIS]
and only Daesh,” Hollande said, using the Arabic acronym for ISIS.

3aganue 2
llepesedume cnedyrowuti mexkcm 002080pa HA PYCCKULL A3bIK.

AGREEMENT
on scientific and educational cooperation

Vrotslav University (Poland), represented by its Rector Professor Marek
Boyarski, acting on the basis of , on the one part, and Bunin
Yelets State University (the Russian Federation), represented by its Rector Professor
Gerasimova Evgenia Nikolaevna, acting on the basis of the Charter, on the other part,
hereinafter referred to as ‘the Parties’, in accordance with the mutual desire to
develop friendship, confidence and cooperation, have concluded the present
Agreement as follows:



http://nypost.com/2015/10/02/obama-rejects-russian-approach-to-ending-syrian-war/

Article 1

The objective of the present Contract is to establish cooperation in the sphere
of science and education between Vrotslav University and Bunin Yelets State
University in the fields of their mutual interest.

Article 2

In order to realize the present Contract the Parties have agreed:

2.1. To assist the academic exchange of lecturers, scientists, post-graduate
students and undergraduates of the universities.

2.2. To make up and realize the joint scientific projects and programmes.

2.3. To make up the programmes of double diplomas in the priority directions
for the Parties.

2.4. To provide the opportunity to have a teaching practice for students and
lecturers according to the prior agreed curriculum.

2.5. To organize mutual study courses for lecturers, young researchers, post-
graduate students including delivering of lectures, making reports, etc.

2.6. To assist establishing scientific cooperation in the fields of mutual interest.

2.7. To provide mutual assistance in advanced training of researchers and
lecturers.

2.8. To assist in the exchange of publications and research papers, the results of
research studies, the participation of scholars and lecturers in conferences held by the
Parties.

2.9. To make efforts to create joint modern educational aids, methodological
complexes, other educational materials.

2.10. To exchange experiences in the field of the university structure
management and in the sphere of coordination of the relations with other educational
institutions.

2.11. To hold different scientific and educational events by mutual agreement
equitable to the interests of both Parties and observing the current laws of the
countries.

2.12. To exchange experiences in the development of advanced teaching
methods and innovative forms of academic process organization.

Article 3

The Parties have agreed that the most optimal form of cooperation is
establishing direct relations between the two Parties interested in exact fields based
on the interests of a separate faculty (Institute) or an exact person, and in the form
more acceptable for the Parties.

Article 4

All scholars, lecturers and students of the Parties may take part in the exchange
that is realized on the basis of individual invitations sent by the Parties to each other.
The realization of the present provision is regulated by special appendixes.
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Article 5

5.1. In order to execute the present Contract the Parties may conclude some
additional agreements concerning the exact provisions of the Contract.

5.2. The execution of the articles of the present Contract and the additional
agreements is realized within the limits of the laws of Poland and the Russian
Federation.

5.3. In order to execute the Contract the Parties assist to create the financial and
logistical basis providing the cooperation. The process of financing the execution of
the present Contract is determined by some additional agreements.

Article 6

6.1. The present Contract is to come into effect since the date of signing and is
valid within 5 (five) years.

6.2. The Contract can be extended tacitly for the following 5 years unless the
Parties or one of the Parties gives a written notice about the cancellation of the
present Contract 2 months in advance of the estimated date.

Article 7

7.1. In order to confirm and accept each provision of the present Contract the
Parties have signed 2 (two) identical copies in English, 2 (two) identical copies in
Polish and 2 (two) identical copies in Russian.

7.2. All additions and amendments to the present Contract are to be done in
writing by mutual agreement of both Parties in Polish, Russian and English. They
become an integral part of the present Contract.

Legal Addresses of the Parties:

Vrotslav University Bunin Yelets State University
1 Universitetskaya Square 28 Kommunarov Street,
Vrotslav 50-137 Yelets, Lipetsk Region,
Tel. +48 71 343 68 47 Russian Federation 399770
e-mail: rektorat@uni.wroc.pl tel./fax.: (8-47467) 2-21-93 / 2-16-98
website: www.uni.wroc.pl e-mail: main@elsu.ru

website: www.elsu.ru

Rector Prof. M.Boyarski Rector Prof. E.N.Gerasimova

Seal Seal
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3aganue 3
Ilepeseoume credyiowuii mekcm 002080pa HA PYCCKULL SA3bIK:

SCIENTIFIC COOPERATION AGREEMENT

between
University of Trier
and
Bunin Yelets State University

University of Trier, legal address: Germany, 542 96, Trier, Universitatsring 15, in the
person of

from the one side and BuninYelets State University, Russia, registration
number 3500, licence Ne003504, 03.06.2010, legal address: Kommunarov Street, 28,
Yelets, Lipetsk Region, 399770, Russia, in the person of its Rector Valery Kuzovlev
from the other side further referred to as “the Parties”, or in separate — as “a Party”, in
accordance with their principles and missions hereby agree upon the following:

1.  Subject of the Agreement

The Parties hereby agree to cooperate in appropriate academic and professional
activities that serve the common aims of the Parties.

These activities will include:

Exchange of information and educational resources;

Student exchange related to studies and probation placement;

Academic staff exchange (short-term and long-term), internship and work in
libraries;

Joint research work;

Joint project work;

Organisation of joint seminars and conferences;

Participation in seminars and conferences organized by the Parties;

Publication of jointly written scientific and/or scientific methodical works
(articles and presentations) in the Parties’ scientific journals etc.

2. Obligations of the Parties

The Parties shall be liable to stimulate and to support the implementation of the
present Agreement as said below:

2.1. International offices as representatives of Parties maintain regular
relations, exchange the necessary information and coordinate the work to implement
this Agreement.

2.2. The Parties will regularly discuss the results of the cooperation and after
these discussions will make proposals for further cooperation. For this purpose the
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Parties will organise the meetings of authorised representatives of the Parties in
succession by each Party.

2.3. The Parties agree that the fulfilment of the cooperation programs
(exchange, visits, project and research work) will depend on the financial resources
of the Parties.

2.4. The financing of each instance of cooperation shall be a matter for
negotiation at the time when a proposal to collaborate on a specific project is
considered, and the conditions shall be reflected in additional annexes to this
Agreement which shall be integral parts of the Agreement.

3. Validity of the Agreement

3.1. This Agreement comes into effect on the day of signing this Agreement
by both Parties. It shall be effective for five years from the date of signature, as well
as its validity shall be automatically prolonged unless one of the Parties informs the
other Party in written form about the wish to terminate the Agreement no less than 1
month before the end of the validity period of the Agreement.

3.2. The Parties may terminate the Agreement delivering a written notice to
the other Party at least three months prior to the termination day hereof.

4. Responsibility of the Parties
4.1. The Parties are responsible for appropriate fulfilment of the obligations
under this Agreement. If there are any doubts about the interpretation of this
Agreement or about the obligations undertaken under this Agreement, the Parties
shall agree on the best solution for the further collaboration and cooperation.

5. Other conditions

5.1.This Agreement sets forth the entire understanding of the Parties relating to
the subject matter hereof and supersedes all prior agreements and understandings
whether oral or written.

5.2.Nothing in this Agreement precludes the Parties from entering similar
agreements or contracts with other institutions.

5.3.Changes, amendments or supplements of this Agreement made in writing
and signed by both Parties shall be valid.

Any disputes arising out of this Agreement or in connection therewith shall be
settled by negotiations between the Parties.

This Agreement is executed in four authentic counterparts (two in English and
two in Russian) each of which shall be an original. Each Party receives one original
in each language.

In witness whereof, the Parties have signed this Agreement:

13



University of Trier Bunin Yelets State University

Reg. Neo Reg.Ne. 3500
Germany, 542 96, Trier Russia, 399770, Lipetsk,
Universitatsring 15 Kommunarov St., 28
Tel: Tel: 8-47467-2-04-63
Fax: Fax: 8-47467-2-16-98
E-mail: E-mail: main@elsu.ru
/name/ /Valery Kuzovlev/
Stamp Stamp
Date, place Date, place

3ananme 4

llepesedume cnedyrowuti mekcm 002080pa HA AHSTUUCKUL A3bIK.

JIOTOBOP Ne
HAa OKa3aHUue 06p33OBaTeJIbHLIX ycayr

r. Enen «20» anpens 2009 r.

['ocynapcTBeHHOE 00pa3oBaTENbHOE YUPEKIACHHE BBICHIETO MPOQPECCHOHATBLHOTO
oOpazoBanus «Enenkuii rocynapcrBeHHbli yHuBepcutrer uM. W.A. byHuna» Ha
ocHoBaHuM jauneH3un Ne 4496, BeimanHoi DenepanibHOM ciyk00H MO HaA30py B
cthepe obpazoBanust 1 Hayku Ha cpok ¢ 30 mapra 2005 r. go 30 urons 2010 r., u
CBHUJIETEIIbCTBA O TOCydapCcTBeHHOW akkpeautauuu Ne 1925,  BwlmaHHOrO
®denepanbHON Cityx)00¥ Mo Hax3opy B chepe oOpa3oBaHMs UM HAyKW Ha CpPok ¢ 24
utoHa 2005 r. go 24 wurons 2010 r., umenyemoe nanee — VCmoJHUTEIb, B JIUIIE
pexropa KysosneBa Banepusa [lerpoBuua, nerMcTByrOomero Ha OCHOBaHHUM Y CTaBa,
3apeructpupoBanHoro Aagmunucrpanuen r. Enpna 16.01.2002 r., No 1241, ¢ onHoi
CTOPOHBI, W TPaKIAHUH ,
nacropt Ne , BBIJAH ,
3apEeTrUCTPUPOBAHHBIN MO aJIpecy:

MMEHYEMBIN B nanpHelmeM Ciymareib, ¢ APyroid CTOPOHBI, COBMECTHO UMEHYEMBIE
CTOpOHBI, 3aKJIFOUNIIA HACTOSAIIUN JIOTOBOp O HUKECIEAYIOLIEM:

1. Ilpeamet norosopa
1.1. ITpexmeTom HacTosimero JloroBopa siBisieTcst okazanue Mcnonnurenem Ha
BO3ME3IHOM  OcHOBe oOpas3oBarenbHbIXx yciayr Croymartento, ¢ Bblhaua
COOTBETCTBYIONIIETO JIOKYMEHTa, MOATBEPKAAIOIIETO MOTYYEHNE YKa3aHHBIX YCIYT.
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1.2. B pamkax nHacrosuiero [loroBopa Hcmonnutens npuHUMaeT Ha cels
0053aHHOCTbh OpraHu30BaTh i1 CiaymaTens HHAMBUyaIbHbIE KypChl MTHTEHCUBHOIO
U3y4YEHUs PYCCKOTO si3bIKa (B JajbHeieM numenyemoro Kypc).

Cpoku mpoBesieHUsl U cojiepkaHue obpasoBarenbHoro Kypca ompenensitorcs
[Iporpammoii Kypca (mpunaraercs).

1.3. Ucnonuurens obecneunBaer Ciaymarens Ha nepuos npoxoxaeHus Kypca
KWIbEM U JIByXPa30BbIM IIUTAHUEM.

1.4. Cnymarens B CBOIO o4epenb 00s3yercs npociymarsk Kype, u npoussectu
omnaty Kypca u comyrcTByronmx yciayr (IMTaHHE U MPOKMBAaHUE) B IMOPSIZIKE, Ha
YCIIOBUSIX U B CPOKH, OINpEeNIEHHbIE HACcTOAIUM J[0roBopoMm.

1.5. IIponomxurensHocth Kypca coctaBnsier 13 Henens (240 akageMuyeckux
4acoB).

1.6. Hauano Kypcos — «23» anpens 2009 roaa.

2. IIpaBa 1 00513aHHOCTH CTOPOH

2.1. B pamkax Hacrosuero Jloroopa Ha VcrnonHuWTENns BO3JIAraroTCs
CIeAYIONIHe 00s3aHHOCTH:

2.1.1. oxazare Chymatento 00pa3oBaTENbHBIE YCIYTH B COOTBETCTBUU C
oOpa3zoBaTesbHBIMU cTaHAapTamu u [Iporpammoii kypcea;

2.1.2. obecneunts Cnymartens, Ha BpeMs OKa3aHHUSI €My OOpa30BaTEIbHBIX
YCIIYT, JKUIBEM.

2.1.3. obecneunBats CiymiaTenss BO BpeMsl OKazaHUs €My OOpa30BaTeIbHbIX
YCIIYT 2-X pa30BbIM MUTAHUEM.

2.1.4. npenoctaButh  ChaymaTenro  HEOOXOOUMYIO  JUTEpaTypy U
MH(POPMAITMOHHO-CIIPABOYHbIE MaTEPHAIIBI.

2.1.5. Ha3HauuTh KBATM(UIIUPOBAHHOTO CIEIHMATNCTA, OCYIIECTBIISIOMIEIO
noAroToBKy Ciymaress.

2.1.6. okazarh YyCIyru, SBISIIOIIMECS MpeaMeToM HacTtosmero Jlorosopa
KauyeCTBEHHO U B HAJJIEKALUE CPOKH.

2.1.7. Beimare CiymaTento JOKYMEHT NOATBEPKAAIOIINNA, MPOXO0XKIACHUE UM
[Iporpammsl KypcoB.

2.2. B pamkax nHacrosiero Jloropopa Ha Ciymiaresnisi BO3JIaratoTcs CIEIyHOLIUe
00s13aHHOCTH:

2.2.1. Ilpocnymats nuateHcuBHbIN Kypc B cootBeTcTBUH ¢ [Iporpammoii Kypca.

2.2.2. Omnatuth crouMocTh Kypca U JIONOTHUTENBHBIX YCIYT, OKa3bIBAEMbIX
Hcnonnurenem B paMkax Hactosiero Jorosopa.

3. CTroumMoOCTH YCJIYT U MOPSIOK PACYETOB
CtouMOCTh YCIyT, SBJSIOMIMXCS TMPEIMETOM HACTOSIIEro JI0roBopa, B
COOTBETCTBHH C pacyeToM cTouMocTu o0ydenus ot 10 anpens 2009 roga cocrapisieT
50 000 (marpaecst Teicsid) pyomneit 00 Komeek.
OmnaTta 3aka3unkoM YCIyT, IpeaocTaBisieMbix McnomHurenem, Tpou3BOIUTCS
yTEeM BHECEHUS HAJUYHBIX JECHEXHBIX CPEJCTB B Kaccy lcmomnutens B cymme,
YKa3aHHOM B II. 4.1. HACTOSIIIETO JOTOBOPA, B CIEAYIOLIEM MOPSIIKE:
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50% cronmoctu go «01» mast 2009 rona;
50% crtoumoctn TO (haKTy MPOCTYIIMBAaHUS TOJOBUHBI cpoka Kypcos,
yKkazaHHoro B I1. 1.5 (120 gacoB).

4. OTBETCTBEHHOCTH CTOPOH
4.1. 3a HEeUCNOJIHEHUE WUJTM HEHAJJIeKalllee UCIIOTHEHHE CBOMX 00s3aHHOCTEH
[0 HACTOSIIEMY JOTOBOPY, CTOPOHBI HECYT OTBETCTBEHHOCTb B COOTBETCTBUU C
JEUCTBYIOIIUM 3aKOHOAATENBCTBOM PD.

5. OcoOble ycj10BUA
5.1. B ciyuae, ecnu Ciymiarens OTKa3bIBaeTcs OT ycayr VcrnonHuTens mnocie
Hayvaja 3aHsATHH, JEHbIUM BO3BPAILAIOTCA MPONOPLUUOHAIBHO CTOUMOCTH (PaKTHUECKU
OKa3aHHBIX YCIYT.

6. 3akiouuTebHbIE MOJ0KEHUs

Criopsl U pa3HoOriIacusi CTOPOH, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh IPH HCIIOJIHEHUU
HACTOSIIEr0 JOTroBOpa, OYIyT MO BO3MOXKHOCTH PEIIATHCS MTyTEM IIEPETOBOPOB UJIU B
CyeOHOM MOpsIJIKE.

Bce wu3meHenuss Kk J0roBopy O(OpMIIIOTCS B MUCBMEHHOM  BUJE,
noAnuchIBatoTcss 00enMu CTOPOHAMU U SBJISIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacCThIO IOTOBOPA.

Hacrosimuii 10roBop BCTYNMAaeT B CHJIy C MOMEHTA €ro MOJANUCAaHUs 00eHMMH
CropoHamu U JEHCTBYET 0 NOJHOTO UcoiHeHus: CTOpOHaMH CBOMX 00513aTENbCTB.

Hacrosimuii 1oroBop cOCTaBji€H B YEThIPEX 3K3eMIUApax (ABa 3K3eMIUIApa Ha
PYCCKOM SI3bIKE€ M JIBa ASK3EMIUISIpa Ha AHIJIMKWCKOM S3bIKE), MMEIOIIHMX PABHYIO
IOPUANYECKYIO CHITy, TIO JBa 3K3EMIUIIpa JUIs KaXJoW CTOpOHbL. B ciydae, eciu
MEXIY PYCCKMM W aQHTJIUHCKUM HK3EMIUISIpAMH HACTOSIIIEr0 JOTOBOPA BO3HUKHYT
Pa3HOYTEHUS, IPEANOUYTEHUE OCTAETCS 32 PYCCKUM IK3EMIUISIPOM JOTOBOPA.

7. Aapeca M peKBU3UTHI CTOPOH
NCITIOJIHUTEJIb CJIYIIATEJIb
['ocynapcTBeHHOE 00pa3oBaTebHOE
YUPEKJICHHUE BBICIIETO
npodheCCUOHAIBHOTO 00pa30BaHUs
«Enenkui rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
uM. 1. A. Bynuna
399770, Jlunenkas odnacts, r. Ener,
yi. Kommynapos, a. 28, 1
MHH 0000000000; KIIIT 000000000
VYO®K no Jlumerkoii odiactu
(«ET'Y um. N.A. Bynuna»
1/c 0000000000)
P\c 0000000000000000 I'PKI[ I'Y banka
Poccun no Jlunernkoii o0i1. r. JIunenk;
BH1K 000000000
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8. loamucu cropoH

Pextop
/B.I1. Ky3oBnes/ / /
M.IL
3aganue 5
llepesedume cnedyroujee TMCbMO Ha PYCCKHUM A3BIK:
Nancy Adams
Director

Eve's Training Academy

231 Pillsbury Drive Southeast,
Minneapolis, MN,

United States

(612) 625-5000

Dear Ms. Adams,

One of our employees, Sarah Parker attended your two day work shop on
"Credit and Risk Management" on February 10 in Minneapolis. She was disappointed
with the teaching methodology of the trainer and the content of the session. The
outline of the course given on your brochure was all together different than what was
dealt with in the training.

Your course outline gave four topics under the heading Risk Management but
in the training only one hour was spend on what is the concept of risk management.
Other points were not dealt in depth. The trainer was not in a position to answer the
queries and doubts raised by the participants. That was due to sheer lack of practical
knowledge.

Sarah traveled all the way to attend your session. She did not gain anything out
of it. Your academy should refund half the amount paid as she did not attend the
entire two day workshop. We need refund of $ 250 paid as a registration fee. With
this letter, we are enclosing the photocopy of the registration for your perusal.

We had high expectations from the training. Those expectations were due to
the large customer base and testimonials from prior customers. Now days, quality of
your trainers and the entire management of your academy is degrading. You have to
seriously look into it.
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If you need to discuss anything with me or Sarah, you can contact us on phone
at (763) 503-3534 or gsoft@gmail.com. We look forward for your reply.

Yours truly,
Anthony Thomson

3ananue 6
Ilepeseoume credyroujee TUCbMO Ha PYCCKHUM S3BIK:

Bunin Yelets State University
28 Kommunarov St.

Yelets, Lipetsk region
399770 RUSSIA

July 10™, 2009

Baruch College

The City University of New York
One Bernard Baruch Way

New York, NY 10010-5585

Dear Sir:

In reply to your enquiry about Victoria Gromova, the former student of Bunin
Yelets State University, we inform that she made good progress in the process of
studying at the University. The marks in her diploma can confirm her good
knowledge. Being a student of the University she was very perspective.

Her knowledge and experience acquired during the period of studying in the
USA will be of great use in the Russian Federation, at Bunin Yelets State University.
Doing practical work in the Business-Consulate of the UNO will help Victoria bring
the program “the UNO Model” to the ancient Russian town of Yelets. She is planning
to take a course of Business Management with the specialization “Accountancy” at
Baruch College and it will let her give other people her knowledge in Russian and
English. The international standards of financial accounting which are used by the
leading Russian companies now will let her compare the systems of accounting and
study the subject globally.

The student community of Bunin Yelets State University has a chance to get
into contact with foreign countries thanks to such students as Victoria Gromova. The
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new ideas gained in the process of studying at Baruch College can be used at Bunin
Yelets State University.

You will find enclosed the official course outlines for the mentioned subjects.

Sincerely,
Rector of Bunin Yelets
State University V.P. Kuzovlev

3aganue 7/
llepesedume cnedyroujee nucbMo Ha pyCCKULL SA3bIK:

Mr. Michael Cartwright
World Aid

23 Market Street
Ludford, BN537S

UK

22 September, 2015
Dear Michael,

| am writing to you in regard of your advertisement that | read in the
newspaper “Moscow Times”. | have some experience relevant to this job. Last year |
worked as a volunteer in the children’s camp for two months. Now I am interested in
working in your camp in Tanzania.

My friends say that my main strengths are reliability, loyalty and energy. |
enjoy working with children and they seem to like me. | have long fair hair and blue
eyes, | am rather slim because | like running and swimming.

Last year | graduated from Bunin Yelets State University. | would like to teach
basic maths to primary children in your camp. Besides, | have some references from
my previous job. I can speak English. | can also work in the local wildlife reserve and
help to look after elderly people.

However, | have some questions. What accommodation is available for me in
your camp? What is the time required to do this work?
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| am very interested in this position, and | hope you will consider me as a
serious candidate. | would be happy to supply any further information you may need.

| look forward to hearing from you soon.

Yours sincerely,
Svetlana Sorokina

3aganue 8
Ilepesedume credyrowiue npednoxicenuss Ha PyCCKUll A3bIK:

1. Our company provides advanced and efficient service, which small companies
can’t provide.

2. At the moment we are looking for a Commercial Director for this project so in
the future you’ll have to deal with him.

3. 've got some advertising leaflets so you’ll be able to study the main
characteristics of our equipment.

4. We plan to expand our activity with the RF, to buy technologies and run
training programs.

5. Describe your educational background and professional experience and focus
on the relative details.

6. 1 am enclosing my resume and other supporting material. | am ready to provide
more information.

7. During training for my present job I took courses in marketing and I’d like to
apply for this position.

8. If your equipment meets our requirements, we will be able to place a large
order for it.

9. We look forward to your early reply concerning our offer. Your prompt answer
would be appreciated.

10.1 am going to submit the Draft Contract to my Director by fax not later than
next Wednesday.

11.We deliver our goods on CIF terms and can give you a 5 percent discount if
you place a large offer.

12.1 encourage you to order now because the quantity of this product available at
our warehouse is limited.

13.We are sure that the delivery will be made in conformity with the terms of the
contract within a month.

14.1 regret to let you know that we can’t execute your order as the goods you
ordered are no longer available.

15.1n the circumstances cash is out of the question, the Letter of Credit appears to
be the most acceptable.

16.We need a Bill of Lading, an Invoice, a Packing List, a Certificate of Quality
and an Insurance Policy.
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17.In the case of unsettled debt regarding this consignment it is our company

policy to take legal action.

18.Payment by irrevocable L/C, allowing part-shipment, is valid for 90 days from

order date.

19.The delay in delivery occurred through no fault of ours and we can’t accept

your groundless claim.

3aganue 9

llepegedume cnedyrowjue npeorodcenuss Ha AHIUUCKULL A3bIK:

. Pazpemure npeacraBuThCs.

. Paxg ¢ Bamu nosHakoMurhbces.

. Y MeHs Ha3Ha4Y€Ha BCTPEYa C FOPUCTOM.

. K coxarnennro, s mioxo nepeHomry mnosjer.

. Ha ocymecTBnenune miarexei OHA TPaTAT 2 JHS.
. On oxupnaer Bac yxe 2 yaca.

. MBI cobupaemcst 3aKIIFOUUTh 3TOT I0IOBOP.

. OHu 3anHTEepecoBanbl B Bamem 000py10BaHUU.
. BBl HE IPOTUB, €CM MBI OTKPOEM OKHO?

. Uro BrI umere, kcratu?

. JlaBaiiTe nepensiem K ey, Mpexae BCEro.

. He xotuTe nu yero-uubyib BHIUTH?

. Mol cexperaps B Bariem pacriopsikeHUU.

. 3aKa)KUTE€ MHE OJTHOMECTHBII HOMED.

. IIpencraBpre MeHst Bamnm coTpyiHUKaMm.

. BoT Moe 3asiBiieHuE O TIpreMe Ha JI0JIKHOCTD.
. Y MeHst MHOTO pabOThI KaK y MEPEBOAUHKA.

. Bama kommanus nepcnekTuBHas?

. KTo Bo3bMeT Ha ce0st OTBETCTBEHHOCTh?

. JlaBaiite 00cyauM JOTOBOPHBIE 00sI13aTENbCTRA.
. [lognummTe TpyI0BOE COTIAIICHUE.

. Y Bac xopoiiue 0T3bIBbI C paOOTHI.

. Kakoil 10JroTel MO MCIBITATELHBIN CPOK?

. MBI nosiaraeMcsi Ha 3TOr0 peANPUHUMATEIIS.
. MBI pOBEAEM MEPETOBOPHI YEPE3 MECSLL.

. Kakyro 3apruary Bel cuntaete 1ocTOMHON?

. Koneunslii cpok — 1 mapra.

. Ero yBONIMIM Ha npoIIIon Heaene.

. CoolmuTe MHE, KOTJja OH TIPUEIET.

. BeisicuuTe, moyemMy ero HeT Ha MecCTe.

. Bam He Hy>xHO OBLJI0 3371aBaTh 3TOT BOMPOC.

. BHecure Bamu neHbpru Ha aemnos3ur.

. 3aKkaxxute MHe OwieT B 00a KOHIIa.
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34. Mrb1 npunsinu Baie mpennoxxenue.

35. Ecniu Bac He 3aTpyJHUT, MJIaTUTE HATUYHBIMHU.
36. [Iepenaiite oT MeHs puBeT BareMy HadabHUKY.
37. BbI mponumi TaMoKeHHBIN 10CMOTP?

38. 51 ObI X0TEIN MPOAIUTH BHE3IHYIO BU3Y.

39. ¥V Bac ecTb 4TO-TO NpOAECKIApUPOBATH?

40. OTu TOBapHI HE MOJIEKAT 0OJIOKESHUIO TTOIITMHOM.
41. 9T0 NOANEKUT 00JIOKEHUIO TOIIUTUHON?

42. Cxombko cTout mpoess 10 Heio-HMopka?

43. I'ne xamepa XpaHeHUs Ha BOK3aye?

44. Korzaa 10JKEH NPUITH TOE3/1 110 PACHUCAHUIO?
45. JlaBaiiTe moiieM Ha BbIJaqy Oaraxa.

46. 31ech ecTh KOMHATa 3a0BITHIX BEIICH?

47. Ham nipuzercs oboiituch 0e3 obena.

48. 51 He mo0II0 €3/IUTh ABTOCTOTIOM.

49. Bel 10KHBI 3aIJIaTUTH 32 TIEPEBEC.

50. BeicaguTe MeHs Ha YTy YJIUIIBI.

51. Bce kyrie 3TOro BaroHa 3aHsThl.

92.

He 3a0ynbTe 3apeructpupoBaThCs.

53. DTO MPUTOPOIHBIN WU CKOPBIH moe3 1 ?
54. I'ne most GaraxkHasi oJika, IPOBOIHUK?
55. Hamra komnaHusi KOHKYPEHTOCIIOCOOHa.

P O 001N Nk~ Wi

12,
13.
14,
15.
16.
17.

3amanue 10
llepeseoume credyroujue npeoodiceHusi Ha AHSAUUCKUL S3bIK:

. D10 cerogust hupMeHHOE OJIFOIO.

. Uem Mory OBITH MosI€3€H?

. 51 Xo4y B3SITh MAIlIMHY HAIMIPOKAT.

. MoxHOo nocMoTpeTh Baiu npasa?

. UTo nenath, €CIM MalllluHA CIOMAeTCs?
. CuactnuBoro myTu!

. Y MeHs 3aKOHYMIICS OCH3UH.

. Ha Mmoe nms 3aka3zan Homep.

. Menst 061 ycTpou 06ea u3 3 0101,
0.

Bpor yxe perrun? Uro-to eme?

. Kak nema?

MBI XOTHM YCTaHOBUTD JTUYHBIC KOHTAKTHI.
TimatenpbHO U3yUnTE ITOT MPOCKT KOHTPAKTA.
Ota 3apruiaTa MEHs yCTpauBaer.

Korna oH oTkpbL1 cBOE J1€7107?

Kro ynpasnser atum Ouznecom?

DTOT WITAT NOCTOSIHHBIN I BPEMEHHBIN?
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18. Kto oTBeuaeT 3a HaOOp IMITaTa U PACCTAHOBKY KaJpOB?

19. Ero npuHsiiu Ha paboTy U cpas3y YBOJIUIH.

20. D10 aKMOHEepHAast KOMIaHUS WM COBMECTHOE Ipeanpusitue?
21. CBsKATECH C HUM HEMEIJIEHHO.

22. I'ne otuer o puHAHCOBOM TO1e?

23. 51 Xxouy MOroBOpuUTH ¢ BaluM TOproBeIM MpeCTaBUTEIIEM.
24. Kaxos Bam o6opot kanuTasna?

25. JlaBaiiTe 00CY UM HX JAETOBOE MPEATIOKEHUE.

26. CoOpaHue akIHOHEPOB MPOBOAUTCS ABAXKIBI B TO/I.

27. Oro Bam ¢unman niaum nodepuss pupma?

28. D11 BOmpOCH! Jo/hkeH pemarh CoBeT AUPEKTOPOB.

29. Kaxkas nenp Bameit s5xcnopTHON MOTUTHKA?

3aganme 11
Ilepeseoume credyroujue npeonodicenuss Ha AHSTUUCKULL A3bIK:

. ITocTaBLIMK 1 3aKa34UK yXKe MPUOBLIH.
. Cpok mocTaBKkM TOBapOB Hac HE yCTPauBaeT.
. Ilokaxxute MHE 0€30T3bIBHBIN MMOATBEPKICHHBIN aKKPEIUTHUB.
. Korna Bel cobupaerech mpou3BOAUTh MOTPY3KY?
. KTo rpy3ooTtnpaButens u rpy3omnoiaydarens?
. BBI TOJKHBI BEIIOJTHUTH BCE 00513aTENHCTBA IO KOHTPAKTY.
. OTOT CTPAaxOBOM NOJINC HEAECHCTBUTEIIEH.
. MBI OBI XOTEJIM UMETH CTPAXOBKY OT BCEX PHCKOB.
. Y HHX 3aJiep’KKa B TTOCTaBKe U3-3a (opc-Maxopa.
10. Ham mpunetcst o0paTuthesi B apOUTpaxK.
11. KakoBa 0611ast cyMMa KOHTpakTa?
12. MBI cunTaem OTTpy304YHYIO TOKYMEHTALUIO HE UMEIOLIEH CUJIBL.
13. B TpaHCTIOpPTHOM HAKJIaTHOM HET MECTa Ha3HAUCHMUSI.
14. [louemy 3Tu 3amacHble U U3HALIMBAEMbI€ YAaCTH HE UMEIOT MAPKUPOBKHU?

O© WO ~NOO WUk WLWDNPE

3aganue 12
Ilepeseoume caedyrougue npeonodicenusi Ha AHSTUUCKULL A3bIK:

. [Touemy Bl cHsimn ieHbIH cO cuera’?

. YTounute Bamu npereHsuu.

. MBI Bceria ujieM HaBCTpeUy MOXKeJTaHUSIM TOTPEOUTEIICH.
. UTO MOBJIEKJIO LIETb OCIOXKHEHHN?

. [Topa moTpeboBaTh TaJOH Ha MOKYMIKY CO CKHJIKOM.

. [Io3BosibTe MHE aTh BaM oauH coBeT.

. Bamu ciioBa 3/1€Cb HEYMECTHBI.

. [ToueMy OH ymyCTHJI 3Ty BO3MOKHOCTb?

. MBI 4acTo CTaNnKMBaeMCsl C HEBEKECTBOM JIFOJIEH.
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10. MrI THIatensHO M3yuniv Bamm npeTeH3un.

11. Ha gto BsI xxanyerech?

12. KakoBa npruynHa HEJIOMOCTABKHU ?

13. Bbl He nMeeTe npaBa TpeOOBaTh KOMIICHCAIIUIO.
14. Mb1 HEceM YOBITKH OT 3TOM HEIOIOCTaBKHU.

15. Kakue Bompockl Ha TOBECTKE JqHS?

16. MbI nocTapaeMcst yI0KUTHCSA B CPOK.

17. Ml IpUHOCHM U3BUHEHHUS 32 OILIOIIHOCTb.

18. Droro Gosnblie HE CITyYUTCS.

19. YecTHO roBOps, 3TO HE HaIlla BUHA.

20. OHU KOMIIEHCHUPOBAIN HaM PACXO/IBI.

21. Tlouemy OHM OTKJIOHWJIM HAIle MPEATIOKEHUE?
22. OH cocnaics Ha YCIOBHUS KOHTPAKTA.

23. PykoBOIUTENN KOMIIAHUM B KOMaHIUPOBKE.

24. PacTaMO>KMBaHUE TOBAPOB 3a/I€PKUBACTCSI.

25. OTu TOBapbl CUIHHO MOBPEXKICHBI.

26. 13-3a 3a6aCTOBKHM MBI HECEM yOBITKH.

27. YeM BbI3BaHa JIaHHASI OTUJIONIHOCTH?

28. DT0 MPOU30ILIO U3-32 HETIPEBUICHHBIX 00CTOSTEIHCTB.
29. MbI ipeiBUIEIH 3T YOBITKH.

30. Bornpoc 0bUT yperyaupoBaH JO0JAKHBIM 00pa3oMm.
31. [lepecTranbTe IPUANPATHCSA KO MHE!

32. Bamu npeteH3un HE0OOOCHOBAHBI.

33. Bbl cuuTaere 370 000CHOBAaHHOM MPETEH3UECH?

3amanue 13
Ilepeseoume credyrowuti mexkcm Ha pyCcCKUll A3bIK.

A Major Project for helping Teachers of English Literature

The Fund Oxford-Russia and Perm State University are holding a seminar in
Perm for University teachers of English who teach English literature or use English
literature in their classes. This is part of an important on-going initiative to develop
the study of English literature in Russian Universities. Those university departments
which take part in the project will receive copies of three or four respected
contemporary English novels — as many copies as are needed for a teaching set. The
books will be FREE and the expenses of participants at the seminar will be paid,
including travel. (See below for details.)

In September 2005, teachers from 22 Russian Universities took part in the Pilot
Project. In September 2006, forty eight universities took part and around 6000 books
were distributed. We want to extend this scheme, so we are asking departments in
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other universities if they would like to participate. We are writing to ask if your
Faculty - or your Department would be interested in taking part in the new Seminar.

1. General Conditions.

If your department wishes to take part, please think hard about the following
conditions.

(@) The department as a whole must be willing to support the use of new
literature in your classes and courses. The chosen novels are suitable for reasonably
fluent readers of the 3rd and 4th years. One novel has been selected as suitable for
2nd year students. One or two may be most successfully used with students of the 5th
course. They are mainstream novels, written in contemporary English, in a variety of
styles, and they have been chosen because they should be enjoyable and interesting
for intelligent Russian readers. Some of them are up to 400 pages long and therefore
require committed readers.

(b) The purpose of the scheme is to encourage teachers to use more literature in
their courses. So teachers attending the seminar must be enthusiastic about English
literature, and - with their colleagues - willing to introduce new novels into the
curriculum. Secondly they must be prepared to discuss the chosen novel or novels
with their students using their own ideas and being ready to explore the ideas of the
students. To help teachers we have prepared commentaries in individual booklets.
Departments will be given one commentary for every 3 or 4 copies of the novels they
have chosen to take. Since these are novels written within the last twenty years, there
IS no substantial critical material yet in Russia. In any case we are trying to encourage
a fresh 'make-up-your-own-mind' approach, along with providing detailed
information about aspects of British life which appear in the novels.

(c) Your department must be willing to support those teachers who introduce
the books into their courses. The books must be used - and used several times. More
copies of the books will be available to departments who want to introduce the novels
to more students. In fact, provided you can use them, you can have as many books as
you can take.

(d) The teachers involved in the scheme may have to help in preparing the
commentaries for NEW books being introduced this year, by listing questions to
which they and their students need answers.

(e) The books - however many sets your choose to take - will be free, but the
Oxford-Russia Fund will need evaluation and assessment of the scheme in the form
of a report on how the books have been used. Ideas for evaluation will be discussed at
the seminar. Further donations of books will be related to these reports and to the
support given to teachers by the departments.

2. The Seminar This will be held at Perm State University by courtesy of the
Rector of Perm University. It will be held on 10th and 11th September 2007.
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(@) The proceedings of the conference will be in English. The British
participants will take into account that English is not the native language of Russians.

(b) A small group of British authors/critics/academics, will attend the seminar.
They will lead discussions on each of novels that we are offering to your
departments. They will talk about how each novel can be approached; they will
discuss stylistic problems, and suggest major themes. They will also talk more
generally about contemporary English literature.

(c) We hope to get someone from the Ministry of Education will also attend.
The Oxford-Russia Fund participants hope to persuade them to include more
elements of Literature into courses of foreign languages for Russian students!

(d) The teachers who took part in the seminar last year will describe their
experiences of teaching the novels they were given.

(e) The commentaries for seven novels were presented last year. The
commentaries for five novels will be presented to the seminar. Commentaries for
three novels which are being introduced into the project in 2007 will be published
during 2008 with the help of the teachers using them.

(F) At the end of the course, participants will be expected to take back with
them at least 50 books. You can choose, for example, 2 sets of 25 copies, or 4 sets of
13 copies. We will try to provide all participants with the novels of their choice, but
we are eager to spread the 15 different novels as widely as possible. So you may find
that you are getting one or two sets of your choice and one or two which you will
later find are unexpectedly interesting! Participants therefore must bring suitable
cases or rucksacks for carrying at least 12 kilos of books! Those willing to carry more
will be able to do so.

(g) It is the responsibility of the Department to choose a suitable teacher;
obviously someone with commitment, enthusiasm, a wish to try out new initiatives
with contemporary material and good English is essential. We expect all teachers to
take part in the discussions in the seminars. If Departments would like to send TWO
teachers, please inform us.

(h) The Oxford-Russia Fund will pay for the costs of travel (train and bus) and
up to 3 nights in university hostel accommodation in Perm for two teachers from your
department. If your travel is going to cost more than 5000 rubles please inform us of
the approximate cost beforehand. (You will be paid in full. This is just for our own
budget calculations.) If you live more than 30 hours by train from Perm, the ORF
Fund will consider paying for airfares. The fund will also pay for all meals in Perm.
Any other members of your department who would like to come and who are ready to
make their own arrangements will also be welcome. We cannot pay for more than
two people from one university.

3. Evaluation of the Project.
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The Oxford-Russia Fund Trustees are ready to continue to develop this project
provided that the evaluation of this early scheme is effective and the results are
satisfactory.

(a) Teachers must be ready to help in the final versions of the commentaries for
the new novels.

(b) Teachers must be prepared to show how the books have been used - e.g. get
the students to write short assessments of them; arrange teacher-students reading
groups or mini-conferences where the books can be discussed.

(c) Further books (new novels and new supplies of novels you are already
using) will be available to those departments which are active in bringing the novels
into their courses.

(d) We are planning to start a new journal for teachers of English literature, to
which participants — or some of them, at least, - will be expected to contribute. The
scheme also needs to be publicized in publications for teachers and elsewhere. We
will be calling on departments for their own ideas.

4. Contacts

If your Faculty/Department decides to participate, you MUST contact Boris
Proskurnin <bproskurnin@yandex.ru> Dean of the Faculty of Foreign Languages
and Literatures, Perm State University as soon as possible. He will tell you about the
necessary letter from your University which will have to be signed by the Rector or
Vice-Rector. All participants must have an email address and must check their email
regularly. If a Head of Department provides his or her email, the information must
also go to the participants, and vice-versa. We want Departments to be actively
involved.

At the same time that you write the letter to Boris Proskurnin, please COPY it
to me, Karen Hewitt at karen.hewitt@conted.ox.ac.uk . | need to know your full
name, position, department and university. Regular information will be sent to you
from Oxford as well as from Perm. (If information only goes to one of us, you will be
left off essential lists!)

This is an exciting project, which has arisen from the many requests of Russian
teachers over the years for good contemporary English literature to be available for
themselves and for their students. We look forward to meeting a teacher from your
Department in Perm in September.

Karen Hewitt, University of Oxford.
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3aganue 14
llepesedume cnedyrowuti mekcm Ha PyCcCKUll A3bIK.

Foreign languages to be compulsory from age seven
By Richard Garner, Education Editor
Published: 13 March 2007

Ministers will have to reconsider compulsory language lessons for 14 to 16-
year-olds, if measures announced yesterday fail to inspire thousands of youngsters to
take up the subject.

Lord Dearing, appointed by Education Secretary Alan Johnson to head an
inquiry into modern foreign languages teaching, said he wanted a 90 per cent
participation rate among teenagers by the end of the decade. The current figure is
about 50 per cent.

His report published yesterday recommended: "Failing a response of that kind
from schools, headteachers and language departments, we [recommend] a return to
some form of mandatory requirement.”

Lord Dearing announced a series of measures to give language teaching in
schools a boost and avoid a return to compulsory lessons up to 16.

Participation at GCSE level plummeted from 80 per cent to 50 per cent after
the Government's decision to make the subject voluntary - a policy which Mr
Johnson admitted had gone "dramatically wrong". The key recommendation of the
inquiry - accepted by Mr Johnson - was that languages should become compulsory
for all children from the age of seven. This will be introduced in 2010 as part of a
review of the primary school curriculum and be gradually phased in for seven to 11-
year-olds over a four-year period. The report says this could lead to more schools
starting language teaching earlier.

Mr Johnson said: "The earlier you start learning a language, the better. Making
languages compulsory from seven to 14 will give pupils seven years to build up their
knowledge, confidence and experience."

However, the drive in primary schools will be coupled with measures aimed at
making languages a more attractive option for secondary school pupils. In particular,
Lord Dearing's report urges exams advisers to consider the introduction of a new
international business languages GCSE - which would allow budding entrepreneurs
to study a wider range of languages in less depth than if they had opted for French,
German or Spanish on their own.
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He also wants an inquiry to determine whether - as suggested by research from
Durham University - it is harder to achieve good grades in language GCSEs than in
other subjects.

"This needs to be resolved one way or the other by a definitive study, because
the present widely held perception in schools is adversely affecting the study of
languages through to GCSE," the report says.

Lord Dearing also confirms the recommendation that the languages offered
should be widened to include Mandarin, Urdu and the languages of ethnic minority
groups in the UK. He calls for a £50m a year budget to improve the training of
language teachers.

The idea that language learning should start at the age of seven received almost
universal approval last night. However, Nick Gibb, the Conservatives' schools
spokesman, warned: "When Labour came to power 77 per cent of 15-year-olds were
studying a modern foreign language to GCSE. Now, as a direct consequence of
decisions taken by Education ministers, this figure is just 51 per cent.

"Dearing's report is attempting to deal with the symptoms of the decision to
end compulsion to study a foreign language from 14. It does nothing to tackle
theunderlying causes of the problem."

Sarah Teather, for the Liberal Democrats, added: "The Government is right that
the optimum time to introduce pupils to foreign languages is when they are young.

"But currently, there simply aren't enough modern language graduates going
into teaching. Even with any new recruitment drive it will take years to get the
necessary workforce into our classrooms"”.

The main recommendations

* Languages to be compulsory for all seven-year-olds from 2010

* Number of specialist language colleges to be increased to 400

* An inquiry set up to determine whether languages GCSEs are harder than any
other subjects

* £50m a year boost to language teaching to train more teachers

* Target of 90 per cent of all 14-year-olds to study a language from 2010

* Range of languages offered to seven to 14-year-olds to include Mandarin,
Urdu and other ethnic-minority languages

* New languages "ladder" promoted - so pupils can take grade exams at any
age, as in music

* "Open School for Languages” to teach languages in schools without trained
staff
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* If all this fails to increase participation at GCSE age, a return to compulsory
lessons for that age group should be considered.

3aganmue 15
llepesedume cnedyrouwjue annomayuu cmameil Ha PyCCKUll s3bIK:

THE PERSONALITY OF A JUDGE AND
THE PROBLEM OF SENTENCE EQUITY PERCEPTION

Abstract: the article considers the questions of victimological prevention of
crimes, the main factor of which is the victim’s sex (gender). You can see the data of
psychological experiments and polls which show the importance of the typical men’s
or women’s conduct for turning a person into a crime victim. Thus, it turned out in
one of the experiments that “conditional terrorists” form in a different way an
estimate of the danger of the captured hostages depending on their sex (gender) and
emotions expressed in contact with “terrorists”.

The article pays much attention to the just compensation a victim for the moral
damage caused by the crime taking the biological and social gender into
consideration. It is asserted that in typical cases the amount of the compensation a
victim of the female sex for her moral damage must be bigger than a victim of the
male sex. However in atypical cases: by this is meant weak men and physically well-
trained women, the amount of compensation for the moral damage is calculated
taking this circumstance into account. One must also estimate the types of crimes
from the point of view of doing more or less moral damage to a woman-victim in
comparison with a man-victim.

Keywords: prevention of crimes, victim, moral damage, gender.

CONDITIONALITY AS A PROTOTYPICAL CATEGORY
(THE WAY A PROBLEM IS STATED)

Abstract: the research is based on the ideas and conceptions of cognitive
linguistics elaborated in the works by J. Lacoff, R. Langaker, Ch. Fillmore,
E.S. Kubryakova and others. The article is an attempt to interpret the relations of
conditionality (the relations of reason, consequence, purpose, condition, concession)
as an integral linguistic object built according to the prototypical principle. The unity
of conditionality relations comes out due to the description of cognitive mechanisms
of their formation on basis of prototypical cause-and-effect relations. It is necessary
to use some cognitive models to form the category of conditionality. The relations of
reason constituting the basic level of the category of conditionality are processed
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cognitively in two directions - in the direction of their differentiation and
generalization. Differentiation of prototypical relations resulted in designation of
special-purpose relations in the language with special means. We think that the
communicative version of the relations of reason are the relations of consequence.
There are sentential cognitive models (proposition, scenario) forming the basis of the
relations of reason, consequence and purpose. Generalization of prototypical relations
speeds up the work of the vivid aspects of thinking that operate such cognitive
models as a conceptual metaphor (conditional relations of the unindicative type) and
conceptual oxymoron (concessive relations).

The analysis of the sphere of conditionality within the limits of the prototypical
model of categorization gives reason to consider conditionality as a prototypical
category. The relations of reason have the status of a prototype because of their
unmarkedness and cognitive simplicity compared with other types of conditionality.
From the mentioned starting point people go on differentiating and at the same time
generalizing the relations of conditionality dealing with ontological, epistemic,
communicative aspects of the interpreted situation.

Keywords: categorization, prototype, prototypical category, cognitive model,
conceptual metaphor, conceptual oxymoron, conditionality.

Juridical Psychological Research
of Abusiveness of Political Cartoons and Collages

Abstract: the article has the results of the experimental research of
abusiveness of political cartoons and collages published in the world press. The
author has determined criteria of assessment of the degree of abusiveness of pictures
that can become a basis for a forensic psychological examination in cases on personal
insults. It has been found out that the criteria of assessment of abusiveness of political
cartoons and collages depicting women-politicians are different from the ones
depicting men-politicians. It has also been determined that in the public opinion the
higher social status the insulted person has, the more elements of pictures which can
be considered to be insulting are.

Keywords: forensic psychological examination, insult, cartoon, collage,
politics, social status, gender.

v

NEW PROGRAM “THE DEVELOPMENT OF EDUCATION”
AND THE PROSPECTS OF WORK WITH GIFTED CHILDREN

Abstract: the prospects of arranging work with gifted children are considered
in the article in relation to the newly adopted RF Government Program. The author
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comments on the positive foreign and Russian experience in this field and dwells on
the problem of training teachers and preparing special curricula for such children.

Keywords: speeding up education; enrichment of curricula; interdisciplinary
approach; linguistic gifts; teacher’s qualities

\Y

CONTROL OF LANGUAGE SKILLS IN THE PROCESS OF STUDYING
SPECIAL SUBJECTS AT THE FACULTY OF FOREIGN LANGUAGES

Abstract: the problem of controlling educational results is one of the most
important issues from the point of view of education management. Methodological
literature in foreign languages considers preliminary, current, intermediate and
summarized kinds of control. Sometimes, particularly at higher educational
institutions, the main kind of control used is the summarized control. It is a
methodological mistake, which results in heavy educational and moral losses. The
way out can be found in the use of the modular approach and the storage system of
evaluation. Such aspects as attendance, students’ activity at practical classes, different
kinds of unsupervised work, participation in project work, oral answers at the final
tests and examinations should be included.

Keywords: control; modular approach; storage and rating system.

VI

THE PROBLEM OF TEACHING LISTENING SKILLS OF
THE STUDENTS AT THE FACULTY OF ECONOMICS

Abstract: the article studies one of the possible solutions to the problem of
teaching listening at the Faculty of Economics. It is reasonable to use different
sounding texts from the Internet as well as traditional exercises aimed at improving
students’ listening skills.

Keywords: professional communication; teaching listening skills; traditional
tasks; use of sounding texts from the Internet.

Vil

REALIZATION OF A NEW LANGUAGE PARADIGM IN GERMANY — THE
EXPERIENCE OF TEACHING GERMAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract: the article dwells on the problem of teaching the German language
as the second language in multilingual setting, explaining the reasons for its
topicality. The article considers some German projects that pursue the aim to adapt
the modern European schools to a great stream of immigrants with different
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languages and cultural traditions as well as to integrate them trouble-free for the
European people into the new community.

Keywords: policy of multilingualism; bilingual education; German as a
foreign language (DAF); German as a second language (DAZ); «ProDaZy, “attendant
studies” («Forderunterrichty).

Vil

MODERN INFORMATION TECHNOLOGY AND
TECHNICAL TEACHING AIDS IN THE GERMAN GYMNASIUM

Abstract: the article describes modern information technology in teaching. It
gives a detailed analysis of its practical usage in the German gymnasium “Staatliches
Eifel-Gymnasium Neuerburg” and as a result, it shows the aim and the frequency of
using it, summarizes the teachers’ experience and skills and comments on using
information technology in practice.

Keywords: educational technologies; information technology (IT); modern
teaching aids.

IX

ECOLOGICAL EDUCATION AS A MEANS OF INCREASING MOTIVATION
OF PRIMARY SCHOOLCHILDREN AT THE LESSONS OF FOREIGN
LANGUAGES

Abstract: the author concentrates on the questions of ecological education of
primary schoolchildren at foreign language lessons with particular focus on the
importance of motivation. The article analyses different methods of work to increase
pupils’ motivation to study foreign languages.

Keywords: ecological upbringing and education; FSOL of the second
generation; motivation.

X

GAME TECHNOLOGIES IN THE DIALOGUE TRAINING OF FOREIGN
LANGUAGE COMMUNICATION AT THE SECONDARY SCHOOL LEVEL

Abstract: the article is concerned with using game technologies at a foreign
language lesson for training a dialogue form of communication. Any game
establishes creative atmosphere, making the process of communication natural. There
are different kinds of games aimed at learning to speak English: a role-playing game,
an interview, a debate, a quiz, a dramatized game.
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Keywords: teaching foreign languages; game technologies; dialogue; the
secondary school level.

Xl

WORD-FORMATION IN THE ENGLISH “BABY-TALK”
AND ITS PECULIAR FEATURES

Abstract: the author dwells on the problem of word-formation in the English
“baby-talk”. The patterns of children’s speech have been collected from several
books of belles-letters style and are classified according to their types and
peculiarities. The given diagram reflects the proportion of word-forming patterns in
the English “baby-talk” giving priority to sound-corruption and sound-imitation.

Keywords: baby-talk; word-formation; sound-corruption; sound- imitation.

3aganmue 16
llepeseoume cnedyrouwue anHomayuu Ha AH2AULCKUL A3bIK.

YT COBEPIHEHCTBOBAHUMS [TPOUECCA OBYYEHU A
MIJIAJINX MIKOJIbBHMKOB NHOCTPAHHOMY A3bIKY

AHHOTANUsI: B CTaThe¢ PAaCCMATPHBAIOTCS BO3MOXKHBIE CIOCOOBI ITOBBITIICHUS
MOTHBAllMA MJIAJIIIINX IIIKOJbHUKOB K HM3YYCHHIO WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. ABTOP
ynenser 0coboe BHUMaHHE (OPMHUPOBAHUIO PAIMOHATIBHBIX MPUEMOB OOyYEHHsS B
nporecce OOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TIPH paboTe ¢ pa3HbIMU HMCTOYHHKAMU
uH(pOopMaIuu.

KiroueBblie cjioBa: 00ydeHHE WHOCTPAHHOMY SI3bIKY; MIIQJIIIUE IIKOJbHUKHU;
KyJbTypa YMCTBEHHOTO TpPYJa; HCTOYHUK WH(MOpPMAIUU; pallMOHATBHBIC TPHUEMbI
00yueHus.

®OPMUPOBAHME IITEHHOCTHBIX OPUEHTAITN
B COBPEMEHHOMH 5KOJIOI'MYECKOMU IIEJAT'OI'MKE

AHHOTANUsI: B CTaThe pPACCMATPHUBAIOTCS IIEHHOCTHBIC TMPEACTABICHUS B
paMKaxX COBPEMEHHOW JKOJIOTHUECKOW MEAarorukd. ABTOP MOKa3bIBAET OTHOIICHHUE
K mpoOieme GopMupoBaHUs EHHOCTEH B psne crpad 3amana u CHI. Hauwnas c
1970-x rr., B 3amajiHOM OOIIECTBE MPUOPUTETHHIMU 3a7a4aMH B IKOJOTHYECKOMN
MeJJarOTUKe CTAHOBATCS IIEHHOCTH, MMEIONTME HPABCTBEHHO-AYXOBHBIM XapakTep H
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paccUWTaHHBIC HaA KYyJbTYPHOE, MOpPAIbHOE, WHTEIUIEKTyalbHOE, (HU3UIECKOE
Pa3BUTHE MOApACTAIONIEro MokoieHns. COrjlacHO CTaTUCTUYECKUM JIAaHHBIM IMPOIIECC
(GOpMHpPOBAaHUS  DKOJIOTHUECKOW  KYJbTYpPhl  MOJOJIC)KH HA  IOCTCOBETCKOM
IIPOCTPAHCTBE OTPAHWYMBACTCS B OCHOBHOM IIpPEACIIaMH IIIKOJIBI, OTJIMYACTCS
HEONPEJCICHHOCTRI0O MW HE CTaJl MPEIMETOM IMPHUCTAIBHOTO BHHUMAHHS BCETO
oO1recTna.

KiaroueBble cJ10Ba: DKOJOTHMYECKAs MEIArOrMKa; dKOJOTMYECKOE BOCIIUTAHHE
1 00pa3oBaHME; IKOJIOTUUECKOE CO3HAHNE; IEHHOCTHBIC OPUCHTAITUH.

HEJATOI'MYECKAA PABOTA
C JIMHT'BUCTUYECKU OJAPEHHBIMU IIKOJbHUKAMMU

AHHOTAIMSI: B JAHHOW CTaTbe aBTOPOM pAaCKpBIBAETCA HJEsA, COIVIACHO
KOTOpPOW OJHOM M3 Ba)KHBIX 3aJad B COBPEMEHHOM OOUIECTBE SBJISETCS CO3/IaHUE
yCIOBUH, KOTOpbIE OOECIEYMBAIOT BBISBJICHHUE M Pa3BUTHE JIMHIBUCTHUYECKU
OJlapEHHBIX JETEH, pealin3allii0 UX MOTEHUIHMAlbHBIX BO3MOXKHOCTeH. Hambonee
3¢ (HEeKTUBHBIMU METOJIaMU PaOOThl C JIMHTBUCTUYECKH OJAPEHHBIMU IIKOJIbHUKAMU
ABJISIFOTCS. UTPOBBIE METOJIUKU OOyUEHHS.

KuroueBble cJIOBa: HHOCTPAHHBIN SI3bIK; JMHIBUCTHUYECKAsh OJAPEHHOCTH;
poJieBas urpa.

v

®OPMHPOBAHUE T'OTOBHOCTH K ITPOGECCHUOHAJIBHON
KOMMYHUKAIIMU BY IYIIET'O GAKAJIABPA TYPU3MA KAK ITPOBJIEMA

AHHOTAIIUSA: CTaThsl MOCBSIIIEHA BOIIpOCaM npodecCuOHaATbHON
KOMMYHUKaMu Oynymiero OakaiaBpa Typusma. Typu3Mm Kak mnpodeccroHambHas
cdepa IeaTenbHOCTH MPEAbIBISET TpeOoBaHUs K OyaylieMy OakanaBpy, OH JIOJDKEH
BJIQJ€Th TaKUMH KadyeCTBaMH, KaK KOMMYHHKAaTUBHOCTb, TICHUXOJOTHYECKas
COBMECTUMOCTh, OmepaTuBHOCTh. (Oco0oe¢ BHMMaHHE OOpamiaeTcs Ha acIeKThI
npodecCHOHaTBEHOMN CONMATEHO-KYIBTYPHOW KOMMYHHKAITUNA U HOBYFO METOJIOJIOTHIO
NPETOoJaBaHusl MHOCTPAHHOTO  sI3bIKa, pa3paOOTaHHYIO OTCYCCTBCHHBIMH M
3apyOe)KHBIMHA ydeHbIMH. Ha OCHOBE MpOBEACHHOTO aHalM3a aBTOPOM YYEOHBIX
IPOrpaMM TI0O WHOCTPAHHOMY SI3BIKY W 3apyOEKHOMY CTPaHOBEICHHUIO BBIJICICHBI
CICMYIONIME  AaCIeKThl I  KOPPEKTHUPOBKH:  COACP)KATEIBHBIA  acleKT U
METOUYECKUH.

KiaroueBbie cioBa: mnpodeccHoHabHAs KOMMYHHUKAIUS, OIEPATUBHOCTH;
MICUXOJIOTUYECKAas COBMECTUMOCTH;, METOJIOJNIOTHS; COLMOKYJIBTYPHBIN  Oaphep;
KOMITETCHITHSL.
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\Y

HOBBIINTEHWE MOTHBALIUN ITPY ObYYEHNN NTHOCTPAHHOMY A3bIKY
CTYJAEHTOB HEA3BIKOBbBIX CIIELIMAJIBHOCTEHN

AHHOTANUS: JAHHOW CTaTh€ aHAIM3UpPYETCs TpobsiieMa  IMOBBIIICHUS
MOTHBAllMM TpU OOYYEHUM HHOCTPAHHOMY SI3bIKY CTYACHTOB HES3BIKOBBIX
CIIEIMAIBHOCTEN BY30B. B yCIOBUSAX NEpMaHEHTHOM MOJIEpHU3AIMU OOpa30BaHUS
HEO0OXOJMMO MCKATh HOBBIE MYTH U CTUMYJIbI JUJISl U3YYEHHS] MHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
ABTOp CTaThbu NPHUBOJUT HECKOJBKO CIIOCOOOB MOBBICUTH MOTHBALMIO Y CTYIEHTOB,
JUI KOTOPBIX U3yU4E€HUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HE SIBISETCS MPO(QUIBHBIM.

KirouyeBble  c10oBa:  HESI3BIKOBOW  By3;  MOTHMBAUMs; MOJECPHHU3ALMSA
00pa30oBaHUs; HESI3BIKOBOM (DaKyJIbTET.

Vi

PA3BUTUE KPUTUYECKOI'O MBIIIIJIEHUA
I[TP1 PABOTE C TEKCTOM HA YPOKAX HEMEIKOI'O A3bIKA

AHHOTAIUSI: CTaThsl TIIOCBSAIIEHA BOIPOCAaM  Pa3BUTUS  KPUTUUYECKOTO
MBIIUIEHUS y OOyYarouIuxcsi Ha OCHOBE 3HAKOMCTBA C HMHOSI3IYHBIM TEKCTOM.
OCHOBHOM 11€JIBI0O MOJIEPHU3AIMU O0pa30BaHUS SIBISETCS CAaMOCTOSITEJIBHBIM,
VHULIMATUBHBIA, TBOPUYECKUN U COLMAIIBHO YCIICIIHbIA YUYECHHK. /[OCTMKEHNE TaHHOU
eI HEBO3MOXXHO 0€3 pa3BUTUSA y OOYyYarolUXCsl CHOCOOHOCTH KpPUTHUYECKU
MBICJIUTh TpU BocnpuaATHd uHPopmanuu. OcobOoe BHUMaHuE oOpalaercs Ha
XapaKTepUCTUKNA KPUTUYECKOTO  MBINUIEHUS, [PEUMYIIECTBA  HCMOJb30BAHHUS
TEXHOJIOTUH PA3BUTUS KPUTUYECKOTO MBILIUICHUS, & TaK)XE€ Ha OCHOBHBIE STaIlbl
paboThl ¢ TecToM. ['1aBHOM 3a/1aueit earora B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX CTAHOBHUTCS
HE Iepegaya TOTOBbIX 3HAHWMM, a pa3BUTHE OOYYAIOIIMXCS CPEICTBaMU CBOETO
npeaMera.

KiroueBbie cj10Ba: KPUTHYECKOE MBIIUICHUE; TEXHOJIOIMS  Pa3BUTHSA
KPUTHUYECKOTO MBIIUIEHUS; CTaJAUM Pa3BUTHSI KPUTHUYECKOIO MBIIUIEHUS; OCHOBHBIE
ATamnbl pabOTHI C TEKCTOM.

Vil

JIMYHOCTD YUUTEJIS HEMEIIKOI'O Y AHTJIMMCKOT'O S3BIKA:
CPABHUTEJILHBIN AHAJIN3

AHHOTaIII/IHZ C LCJIbKO BBIABJICHHUSA BIIMAHHA IIPCIIOAAaBACMOI'0 IIpSAMCTa Ha
CONUAJIBHO-POJICBBIC NTPU3HAKU JIMYHOCTU YUYUTCIIA OBIL10 IMPOBCACHO SMIIMPHUYCCKOC
HCCICAOBAHHUC II0 YCTBIpEM MCTOJHKAM. Pe3y.]'H)TaTI)I HCCICAOBaHN IT1O3BOJIMIIN
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BBIJICJINTH PsiJi XapaKTEPUCTHUK, IO KOTOPBIM YUUTEISI HEMELKOTO S3bIKA OTJINYAKOTCA
OT YUYUTEJIEN aHTJIMACKOTO SA3bIKA.

KiroueBbie ¢j10Ba: COUAIBHO-POJIEBBIE XaPAKTEPUCTUKHU JTMUHOCTH YUUTEIIS;
SMIUPUYECKOE UCCIICIOBAHUE.

Vil
HCUXOJIO'MYECKUE TUIIBI JINYHOCTHU
B HEMEILIKOU KYJIbTYPE
AHHOTAUUSI: B  CTaTh€  paccMarTpuBaeTcs  MpoOJieMa  BBISBICHUS

WHJIUBUAYAJIbHBIX PA3JIMUUNA JIMYHOCTH HEMIIEB MPOKUBAIOIINX B PA3IMUHBIX 3EMIISIX
I'epmanuu. BbUIO BBISBICHO, UTO CYHIECTBYIOT WHAMBUIAYAIbHBIC Pa3inyus HEMIICB
IPOKUBAIOIINX B Pa3HBIX KYJIbTYpPHO-UCTOPUYECKHX IeHTpax ['epmanuun. OmnHaxo,
ATU pa3nuuus OOJIbIlIe KOJUYECTBEHHOTO, Y€M KAa4eCTBEHHOTO IuTaHa. MOXKHO
TOBOPUTH, KaKk 00 OOIIeM THUIE HEMIIEB KaK JIMYHOCTHU, TaK U O MCUXOJIOTHYECKUX
TUTIAX HEMIIEB, MPOKUBAIOIIMX B (elepalibHbIX 3eMJIsX ['epMaHUU: TUIT HIBAOBI,
CaKCOHIIbI, 0aBapIbl U T.1.

KuroueBble c10Ba: IMYHOCTH; HAIMOHATBHBINA XapaKTep; HEMEIl; KYJIbTypHbII
CTEPEOTHII.

IX

OCHOBbBI KOMMYHUKATHUBHOI'O ITOAXOJA K ObYUEHHIO
NHOCTPAHHLIM A3bIKAM B LHIKOJIE

AHHOTAUMSA: B TE3HMCAX IMPEICTABICHO MHEHWE, 4YTO KOMMYHUKATHUBHBIN
MOJIXO0J SIBJISIETCS TApMOHUYHBIM COYETAaHMEM MHOTHX CIIOCOOOB O0O0y4YeHUs
WHOCTPAHHBIM  s3bIKaM. Ha3BaHbl OCHOBHBIE MPUHIUIIBI KOMMYHUKAaTHUBHOMU
METOJIMKU M COOTBETCTBYIOIIME IMPUEMbI PabOThl MpU OOYYECHUU HHOCTPAHHOMY
S3BIKY.

Karwuesbie cJioBa: KOMMYHHUKAaTUBHBIN IIOJXOM;
KOMMYHUKATHUBHAs! KOMIIETCHIIUS; 1€ 00YYeHUSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

X

POJIb KOHLIETITY AJJIbHOM META®OPHI B TIOJINTUYECKOM JIMCKYPCE
(HA MATEPUAJIE HEMELKUX ITYBJIIMIUCTUYECKHNUX TEKCTOB)

AHHOTANUsI: B CTaTh€ CTABUTCS 3ajaya U3YYUTh «IIPUPOIY» MeETadophl, a
MMEHHO PacCMOTPETh KOHIIENTYaJdbHYI0 MeTadopy KaK JUHTBUCTUYECKOE SIBJICHHE,
ee crnenuduky, (QYHKIIMA W PpOJIb B TOJUTHUYECKOM JAHCKypce. Ha ocHoBe
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MPOBEICHHOTO WCCJIEIOBAHNUS aBTOPOM BBISBICHBI HAWMOOJIe€ YaCTOTHBIC BHUJIBI
MeTahOpUUECKUX MOJIEIEH.

KuroueBblie cioBa: KOHIENTyallbHass MeTadopa; KOTHUTHBHAS HayKa; Crocod
MBIIIJIEHUST; MeTapoprudecKas MOJECIIb.

Xl

OCOBEHHOCTHU UCIIOJIb3OBAHIMA I/IHO}BI)I‘IHOI?I JIEKCHKU B
HA3BAHUAX CEPBUCHBIX HEHTPOB JIMITELIKOU OBJIACTU

AHHOTalNUsI: B CTaTh€ paccMaTpUBaeTci CHenu(puKa HCIOJIb30BAHUSA
MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHMI B Ha3BAHUAX CEPBUCHBIX LIEHTPOB, UX aCCUMMIALMS U
BIIMSIHUE Ha A3BIK peuunueHta. KoppekTHOCTh J1000ro HEMMHMHIA 3aKIII04aeTcsl B
OTCYTCTBHM MOP(OJOTMUYECKUX U CEMAHTUYECKUX OIINOOK B HA3BAaHUHU.

KuroueBbie cJjioBa: 3aMMCTBOBAaHME, AHTHHOMUS; LEJIE€Bas ayIUTOPHUS;
CEMaHTHKa; OUI1OKa.
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I'JIABA 2

VOCABULARY
Translation of main terms associated with educational and scientific work

Ranks

JlomkHOCTE — rank

Oopamenne — Title (Professor, Doctor etc.)

PexTop — Rector

IlepBbrit npopexTop — Provost

[Tpopekrop no Hay4yHo# padote — Vice Rector for Research and Graduate Studies
[Tpopekrop no yuebHoit padbote — Vice Rector for Academic Affairs
I'naubiii  Oyxranrep — Chief Accountant

PykoBoauTenb cTyeHUeCKON yd4eOHOM 1 HaydHOH paOoThl (TPUKPEIUICHHBIN K
CTYJCHTY IpernoaaBareiib) — Adviser

[MpenonaBatenu (Bce kateropuu) — Faculty members, Faculties
Bcmomorarenbhbie cotpyaauku — Staff

[TpenonaBatens - coBMecTuTelb — Part time Faculty

[Mpodeccop — Professor, Full Professor

Jonent — Associate Professor

Crapmmii iperioiaBaTelis — Senior instructor

AccucteHT (Kak MpaBUIIO, C YUEHOM cTeneHbio) — Assistant Professor
[Mpenonasateins — Instructor, Lecturer, Reader

3apenyrommmii kKadeapoii (n36pannbiii) — Department Chair, Chair
Hauanpauk kadenpsl (Ha3HaueHHBI) — Department Head, Head
Jlexan — Dean

Wcnonusromuii o0si3aHHOCTH Aekana — Acting Dean

3amectutens qekana — Associate Dean

Degrees

Crenenn — Degree

Kanmunar rexanueckux Hayk — Candidate of Engineering Science
Jloktop TexHuueckux Hayk — Doctor of Engineering Science
bakanasp — Bachelor

Maructp — Master

Crenenp (nuruiom) nmxenepa — Diploma in Engineering

Abridgements

J.1.1H., mpodeccop— Dr. of Eng. Sc., Prof.
K.r.u., mouent — Cand. of Eng. Sc., Asc. Prof.
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Houent — A.P.

K.t.H. accuctent — Cand. of Eng. Sc., Ass. Prof.
Accucrent — a.P.

K.r.1. c.un.c. — Cand. of Eng. Sc., Senior Research Assistant
H.¢p-m.u. — Dr. of Phys.-Math. Sc.

J.¢.u. — Dr. of Phil. Sc.

H.ucux.H. — Dr. of Ps. Sc.

K.».1. — Cand. of Ec. Sc.

Students

Bce obOyuaromuecs B By3e — Students

Aobutypuent — prospective student, entrant, applicant, matriculant
CTyneHT, He UMCIOIINI CTEIIeHN OaKaiaBpa WIH JUTIOMa HHXKEHEpa —
Undergraduate Student

[TepBokypcHuK — Freshman

Bropokypcuuk — Sophomore

TpeTtbekypcHuk — Junior

CrapIIeKypCHHK, CTYJICHT MOCJICIHETO Kypca, YeTBEPOKYPCHUK — Senior
Maructpant — Graduate Student

Acnupant — Postgraduate Student, Doctoral Student

Jokropant — Postdoctoral Student

CryneHt (MarucTpaHT, aCIIMPAHT), BEAYIIUH MeIaroruaeckyro padoty — Student
Teaching Assistant

Oomee xonmuecTBo cryaeHToB — Total Enrollment

Beimmycknauk(u) — Graduate (s), Alumnus (Alumni)

Brimyckuuna(er) — Alumna (Alumnae)

CTyaeHThl, Iepeleaime u3 APyroro By3a, ¢ APyrou crenuaibHocT) — Transfer
Students

Beuepuuku — Evening Students

3aounuku — Correspondent Students

JlueBuuku — Day Time Students

Craxep — intern

Units

Pextopat — University’s Administration

dakyneretr — College, Faculty (eBpometickuii BapuaHT)

Hexanat — College’s Administration, Dean’s Office

Kadenpa — Department

Brimyckaroriast kadeapa, dpakyastet — Principal Education Units, Program Offering
Department, Degree granting Department

Hessimyckarormas kadeapa — Supporting Academic Department

40



BcmomorarenbHbie yaeOHbIe ¢y KObl (OMOIHOTEKH, BEIYUCITUTENBHBIC IEHTPBI U
T.11.) — Institutional support units

Otnen — Department

Byxranrepus — accounting office

Otnen xaapos — Personnel Department

Otnen cuabxenus — Logistic Department

[Tpuemnas xomuccus — Office of Admissions

dwman — Regional Branch

[MpencraBurensctBo — Regional Office

YueOHbie 1aboparopun — laboratories

Otnen Acnimpantypsl — Department of Doctoral Studies

3aounbii (Beuepnwmii) ¢pakynbrer — College of Correspondent (Evening) Studies

Educational work

HaGop ctyaentoB — Recruiting of Students

[Tpuem — Enrollment, Admission

Kypc no Beibopy — Elective

Kypch ciennanuzanuu — Core Courses

Oos3arenbHbIe Kypebl — Required Courses

Otuncnenne — Dismissal

YueOnsrii ian (turansl) — Curriculum (Curricula)

JloMarHee 3a/ianue, caMocTosTeabHas pabora — Home work
AynuropHas padota — Class work

[Tporpamma (iporpammsl) aucuurinabl — Syllabus (Syllabi)
Pexnama ynuBepcutera — University promotion
Axanemuueckas cripaBka — Academic transcripts, Transcripts
[Mpunoxenue k aumomy — Diploma Supplement
Crynenueckast kaprouka — Student’s records

Cnenmanusarust — Major, Option, Subprogram, Area, Concentration,
Omnpoc, KoJIIOKBHYM — recitation

CobOecenoBanue - interview

CrernansHoCTh (yueOHas), Harpasienue (o0yuenus) — Program of Study, Program,
Field of Study, discipline

Cnenmanu3sanus (Hayunas) — Area of Interests, Field of Interest
Jurnomusiii npoekT — Major Design,

Kypcosoit mpoekt — Design Project, Course Work
Marucrepckas Iuccepraliysl, BeITyCKHas padoTta - Thesis

Knowledge rating

Ouenka — Grade
Cpenuuit 6amn — Grade Point Average (GPA)
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YcneBaemocth — Academic Standing, Academic Performance

OTceB — screening,

VY CcTONYMBOCTh KOHTHHICHTA (BEJTMUMHA, TPOTHBOIIONIOKHAS OTCEBY) — retention rate
Petitunr — Rating

3aurteno/ He 3aureno — Pass/ Fail, Credit / No Credit

HcnpiTaTenbHBIN CPOK — probation

Forms of study

JlaeBHoe oOyuenne — Day Time Studies

Beuepnee ooyuenue — Evening Classes

3aouHoe oOyuenue — Correspondent Studies
JucrannnonHoe odyuenue — Distanced (Open) Education
bakamaBpuat — Undergraduate Studies

Acnupanrtypa — Postgraduate Studies, Doctoral Studies
Maructpatypa — Graduate Studies

Jloxropantypa — Postdoctoral Studies;

CraxxupoBka — internship,

Continued Education — ITocneaumiomaoe oopa3oBaHHe,
CoEd, Coeducation — coBmecTHOE 00yUCHHE MY>KUUH U JKCHILMH

Scientific work

Hayuno-uccnenoBarenbckas padora — Research

Hayunblie moapa3zaenenus B yueOHoM 3aBenenun — research facilities
Texymme Hay4Hble HccienoBanus — Current Research

HayuHo - nccrnenoBarenbckuii HHCTUTYT (Oropo) — Research Institute (Bureau)
Hayunsrii cotpynauk — Research assistant

Hayunas 6uorpagus — Resume, Curriculum Vitae

Omnmnonent — Reader

Terms associated with ABET

ABET (Accreditation Board for Engineering and Technology Inc.) -
AxkpenurtanronHas komuccusi CIIIA B 065acTv TEXHUKU U TEXHOJIOTUU

EAC (Engineering Accreditation Commission) — AKkpeAauTalnOHHAs KOMHCCHS B
00J1aCTH TEXHUKU

TAC (Technology Accreditation Commission) — AkkpeauTanroHHas KOMHCCHS B
00J1aCTH TEXHOJOTUH

RAC (Related Accreditation Commission) — AKKpeIuTalMOHHAas KOMHCCHS IS
CMEKHBIX oOJacTei

Mission Statement — Muccust YauBepcureta
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Constituencies — 3aka34uKy, COIUATLHBIC TPYIIIBI, UMEIOIINE 3aKOHHBIE HHTEPECHI B
pe3yabTaTtax mporpamMmmbl (CTYIEHTBI, IPOMBIIUICHHOCTh, BBITYCKHUKH, OaHKHU U T.I1.)
Program Educational Objectives — oOpa3oBaTeibHbIC IeIH IporpaMMbl (OIMHCAHNE
TOrO, 4YTO BBITYCKHUKM CMOTYT JIeJlaTh B TIEPBBIC TOJbI IOCJIC OKOHYAHHUS
IpOrpaMMBbl )

Program Outcomes — oxwumaeMble pe3ysibTaThl MPOTPaMMbl (OMUCAHHUE TOTO, YTO
CTY/CHTBI JIOJDKHBI 3HATh M YMETh KO BPEMEHH 3aBEPIIICHUS TIPOTPAMMBI)

Assessment — oTuH WM HECKOJILKO MPOIIECCOB, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS It cOopa,
UIeHTHU(DUKAIMH, UCIIOIB30BAHUS MM MOJITOTOBKU JAHHBIX JIJISI OICHKU CTEICHH
JTOCTIDKEHUST 00pa30BaTENbHBIX IIEJICH MPOrpaMMbl WM  OKUJAAEMBIX PE3YJIbTATOB
POrpaMMBbl | IS YITYUIICHUS TPOTPaMMBI

Evaluation — onuH WM HECKOIBKO MPOIECCOB, MCIOIB3YEMBIX IS UCTOJKOBAHUS
COOpaHHBIX TAHHBIX M CBUACTEIILCTB [T IPUHSTUS PEIICHHS O CTETICHU TOCTHKCHHUS
00pa3oBaTeNBHBIX IIENICH M OXKUIACMBIX PE3yJIbTaTOB IMPOrPAaMMbI U BBIPAOOTKH
pelIeHU U JeHCTBUN, PEANPUHUMACMBIX JIJIS YIAYUIICHUS TPOTPaMMBbI, HAIIpUMED
ISl K3MEHEHHsT Y4eOHOTO TJIaHa JIH METOUKH.

Quality assurance — obecriedeHrEe KauecTBa

FT - Full time

PT - Part time

FTE - Full Time Equivalent
CV - Curriculum Vitae
GPA — Grade Point average

Seven Wonders of the Ancient World

The historian Herodotus (484 — ca. 425 BCE), and the

scholar Callimachus of Cyrene (ca. 305 — 240 BCE) at the Museum of Alexandria,
made early lists of seven wonders. Their writings have not survived, except as
references.

The classic seven wonders were:

Ne Russian English
n/n
1. | IImpamuaa Xeorca Great Pyramid of Giza
2. | Bucsiume caapr CeMupamu bl Hanging Gardens of Babylon
3. | Xpam Apremunbl Ddecckoit Temple of Artemis at Ephesus
4. | Cratys 3eBca B OnuMnuu Statue of Zeus at Olympia
5. | AnexcaHIpUICKHIA MasiK Lighthouse of Alexandria
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https://en.wikipedia.org/wiki/Herodotus
https://en.wikipedia.org/wiki/Callimachus
https://en.wikipedia.org/wiki/Cyrene,_Libya
https://en.wikipedia.org/wiki/Alexandria
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D0%B4%D0%B0_%D0%A5%D0%B5%D0%BE%D0%BF%D1%81%D0%B0
https://en.wikipedia.org/wiki/Great_Pyramid_of_Giza
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B8%D1%81%D1%8F%D1%87%D0%B8%D0%B5_%D1%81%D0%B0%D0%B4%D1%8B_%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%B8%D0%B4%D1%8B
https://en.wikipedia.org/wiki/Hanging_Gardens_of_Babylon
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B0%D0%BC_%D0%90%D1%80%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D0%B4%D1%8B_%D0%AD%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9
https://en.wikipedia.org/wiki/Temple_of_Artemis
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%8F_%D0%97%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%B0_%D0%B2_%D0%9E%D0%BB%D0%B8%D0%BC%D0%BF%D0%B8%D0%B8
https://en.wikipedia.org/wiki/Statue_of_Zeus_at_Olympia
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D0%B0%D1%8F%D0%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Lighthouse_of_Alexandria

Komnocc Ponocckuii Colossus of Rhodes

Masg3osieii B ["annkapHace Mausoleum at Halicarnassus

The only ancient world wonder that still exists is the Great Pyramid of Giza.

CTPAHBI EBPOCOIO3A
(3adanue no nepesody Ne 1)

Ne Ha3BaHmue crpaHbl Ha3BaHue crpaHbl Ha3zBanue cToTHLBI
n/n (Russian) (English) (English)
1. | ABcTpus
2. | benprus
3. | boarapus
4. | Kump
5. | Ilopryranus
6. | Ucnmanus
7. | JlrokcemOypr
8. | Hunepnaupsr
9. | Yexus
10. | ®panmus
11. | MansbTa
12. | Qunnsaans
13. | Benrpus
14. | Pymbiaus
15. | Ionbiia
16. | I'epmanus
17. | Hanus
18. | CioBenus
19. | Uramus
20. | JIuta
21. | Upmangus
22. | BenukoOpuTanus
23. | CrnoBakus
24. | I'perust
25. | JlatBus
26. | XopBarus
27. | llIBenus
28. | DctoHus
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%81%D1%81_%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
https://en.wikipedia.org/wiki/Colossus_of_Rhodes
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B2%D0%B7%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B9_%D0%B2_%D0%93%D0%B0%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%81%D0%B5
https://en.wikipedia.org/wiki/Mausoleum_at_Halicarnassus

CTPAHBI EBPOIIbI
(3aoanue no nepesody Ne 2)

Ne Ha3BaHmue crpaHbl Ha3BaHue crpaHbl Ha3zBanue cToTMLBI
n/n (Russian) (English) (English)
1. | AnGanus
2. | Aagoppa
3. | Apmenus
4, | Azepbaiimxan
5. | bemapych
6. | bocaus u I'eprierobuna
7. | I'pys3us
8. | Ucmanmus
9. | Kazaxcran
10. | JIuxteHmreitn
11. | Makenounus
12. | MonpgaBus
13. | Monako
14. | Hopserus
15. | Poccus
16. | Can-Mapuno
17. | CepOus
18. | Typuus
19. | Ykpauna
20. | IIBetimapus
21. | YepHoropus
22. | Barukan
CTPAHBI MUPA
(3aoanue no nepesody Ne 3)
0 Ha3BaHmue crpaHbl Ha3BaHmue crpaHbl Ha3BaHnmue cTojmubl
n/n (Russian) (English) (English)
1. | ABcTpanus
2. | Amxup
3. | Anrona
4, | Eruner
5. | Uaousa
6. | Unnonesus
7. | Upax
8. | Upan
9. | JluBan
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10. | JIuBus
11. | Kanana
12. | Kurai
13. | KH/P
14. | Kyb6a
15. | Mapokko
16. | Monroius
17. | Hukaparya
18. | Hurepus
19. | CIIA
20. | Tammanng
21. | Tynuc
22. | Oxnas Kopes
23. | Slnonwns
Mountains
Ne Mountains Mountains
n/n (Russian) (English)
1. | Ypan
2. | KaBka3
3. | Kapnatsr
4, | Tanp-lllann
5. | Tuber
6. | Aabnbl
7. | AHabl
8. | Mupenen
9. | OBepect
10. | Kunmumanmkapo
11. | [Tamup
12. | Ka30ek
13. | 'umanaun
Planets and Stars
Ne Planets Planets
n/n (Russian) (English)
1. | 3emus
2. | Jlyna
3. | Mepkypuii
4. | CarypH
5. | Onurep
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6. | Mapc
7. | Benepa
8. | [lmyToH
9. | Comnie
10. | Cupmyc
Signs of the Zodiac
0 Russian Dates English
n/n
1. | OBen 21.03 —20.04
2. | Temen 21.04 —20.05
3. | baussensr 21.05-21.06
4, | Pax 22.06 — 22.07
5. | Jlen 23.07 —23.08
6. | Jlera 24.08 — 23.09
/. | Bechl 24.09 — 23.10
8. | CxoprmoH 24.10—22.11
9. | Crpenen 23.11-21.12
10. | Kozepor 22.12 - 20.01
11. | Bonoseii 21.01 - 19.02
12. | PoiOnI 20.02 — 20.03
Islands and Peninsulas
Ne Russian English
n/n
1. | Bpuranckue octpoBa
2. | Kypunbckue octpoBa
3. | I'aBaiickue ocTpoBa
4. | Kanapckue ocTpoBa
5. | bepmynckue octpoBa
6. | dwmnmuUHCKHIE 0CTPOBA
7. | CelilenbCKHE OCTPOBA
8. | Caxanun
9. | Manarackap
10. | ApaBuiickuii MOIyOCTpPOB
11. | AneHHMHCKHI MOJyOCTPOB
12. | Ilupeneiickuii moJIyoCTPOB
13. | Kosbckuil nosyocTpoB
14. | baskaHCKHIi TOJTYOCTPOB
15. | Kamuarckuii moayocTpoB
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16. | CkaHaMHABCKHI MOJIyOCTPOB

17. | llonyocTtpoB TaiimbIp

18. | IlomyoctpoB Mnpokuraii

19. | KpbiMckuit oJryoCcTpoB

20. | CuHalicKuil MOJyOCTPOB

FLOWERS AND BIRDS

No Russian English
n/n
Flowers
1. |Poza
2. | I'Bo3ouxka
3. | Jlunus
4. | Hezabynka
5. | Bacunek
6. | Pomamka
/. | Maprapurka
8. | Jlauaprm
9. | IloacHeXHUK
10. | Tronpman
11. | I'maguoinyc
12. | Xpuzanrema
13. | Opxunes
14. | Haprwucc
15. | OnyBaHuMK
Birds
1. | ComoBei
2. | Cunnma
3. | Bopobeii
4. | Jlactouka
5. | dApo3n
6. | Hdaren
7. | IIuarBun
8. | Tony0On
9. | Open
10. | Cokon
11. | Yaiika
12. | Crpux
13. | Copoka
14. | Bopona
15. | CoBa
16. | Ilomyrai
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TREES, SHRUBS, GRASS

No Russian English
n/n
1. | dy6
2. | Ocuna
3. | Knen
4. | Onbxa
5. | HUBa
6. | Cupenn
7. | Yepemyxa
8. |Bs3
9. | Kumapuc
10. | Emp
11. | CocHa
12. | Kenp

13. | JIucTBeHHuIa

14. | DBkaaunrt

15. | bamOyk

16. | Bepeck

17. | Yepronomox
18. | Jlomyx

19. | TpocTtHUK

20. | CaxapHbIif TPOCTHUK

21. | Kambim

22. | MOXKEBEIbHUK

23. | Kamrraun

24. | PsOuna
25. | JlaBaunga
26. | [Taxema

27. | BosiphITIIHUK

28. | llunoBHUkK

29. | Marbp-u-Mauexa

30. | Ocoka

31. | IlomopoxHUK
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HNHTepHeT-pecypcsl 1Uis epeBOIYNKOB

Ne HaumenoBanue
n/m Cebraia Ha pa3padoTKu B JocTynmHoCTh
HH(OPMALMOHHBII pecypc > 1EKTPOHHOI (opMe
DNeKTPOHHO-O0MOIMOTeYHAs Perucrpanus
1 cucrema (3bC) yepe3 JTF00H
YHuBepcurerckas YHUBEPCUTETCKUN
OubaroTeKa OHJIAlH KommbioTep. B
JaJbHEUIIEM
http://www.biblioclub.ru VHIMBUIyaJIbHBIL
HEOIpaHUYEHHbIN
JOCTYII U3 JII0O0H
TOYKH, B KOTOPOM
MMeEeTCsl IOCTYI K
cetu nTepuer
http:// www.abbyylingvoonline.ru MHOTOS3bIYHBIE CIIOBApU CBoOOHBIIi JOCTYI
5 http:// www.multitran.ru
www.rambler.ru/dict/enru
3. www.acronymfinder.com CioBapu CokpalleHui CBOOOIHBII JOCTYTI
WWW.SOKr.ru
4. www.askoxford.com/ TonkoBsie c0Bapu CBOOOIHBII AOCTYII
www.dictionary.cambridge.org/
5. OOMmMpHBIN aHTIOSI3BIYHBIN CBOOOIHBII JOCTYTI
www.info.ox.ac.uk/bnc JIMHIBHCTHYECKHUiT Pecype
6. AHIIIOA3BIYHBIN CIIOBaphb CBOOOHBIN JOCTYTI
www.poets.notredame.ac.jp/Roget COTETAEMOCTH
7. [TepeBomyeckwii mopTa, CBoOoHBIH JOCTYI
http://annaz.nm.ru dopym
8. Caiit Coroza IlepeBounkoB | CBOOOJIHBIN KOCTYII
http://www.translators-union.ru/ Poccun
9. http://www.translators- WNuTepuer B pabote CBOOOIHBII JOCTYTI
union.ru/?collect/internet/ IIEPCBOATHKA
10. http://www.trworkshop.net/ I'opon mepeBo1uMKOB CBOOOAHBIN TOCTYII
11. http://www.translators- [TouckoBbie cucTEMBI CBOOOIHBII JOCTYII
union.ru/?collect/search/ JUISL TIEPEBOTYNKOB
12. http://www.trworkshop/net/links/engin [Tone3nbie MOUCKOBBIE CBOOOAHBIN JOCTYII

es.htm

CUCTEMBI Y OHJIAlH CJIOBapH
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http://www.biblioclub.ru/
http://www.abbyylingvoonline.ru/
http://www.multitran.ru/
http://www.rambler.ru/dict/enru
http://www.acronymfinder.com/
http://www.sokr.ru/
http://www.askoxford.com/
http://www.dictionary.cambridge.org/
http://www.info.ox.ac.uk/bnc
http://www.poets.notredame.ac.jp/Roget
http://annaz.nm.ru/
http://www.translators-union.ru/
http://www.translators-union.ru/?collect/internet/
http://www.translators-union.ru/?collect/internet/
http://www.trworkshop.net/
http://www.translators-union.ru/?collect/search/
http://www.translators-union.ru/?collect/search/
http://www.trworkshop/net/links/engines.htm
http://www.trworkshop/net/links/engines.htm

COJEPKXAHHUE

I'nasa |. IlpakTuKyM N0 nepeBOay CHENUATBHBIX TEKCTOB. ........
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Yyeonoe uzoanue

I'annna UBanoBHa [lanapuna
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OTtnedaraHo ¢ TOTOBOIO OpUTMHAI-MaKeTa Ha y4acTKe ONEepaTUBHOMN MOJIUTrpapuu
Eneuxoro rocynapctsensoro ynusepcurera um. M.A. bynnna

denepanbHOE rocy1apCcTBEHHOE 010 KETHOE 00pa30BaTeNIbHOE YUPEXKICHUE
BBICIIETO NIPO(ECCHOHATTEHOTO 00pa30BaHUs
«Eneuxwuii rocygapctBeHHbli yauBepcuteT uM. M.A. byHuna»
399770, r. Enen, yn. Kommynapos, 28,1



